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Hoe libello meo inaugurali publiei iuris facio primam 
partem versionis carminum '"Tarafae poetae, Quorum unum 
videlicet Moallacam a proposito labore meo exclusi, tum quia 
jam antea haud semel editum et in sermonem et Latinum 
et vernaculum translatum est (scil. inlibris: Tharaphae Moalla- 
-kah ed. Reiske, Lugd. Bat. 1742; The Moallakat ed. by 
Jones, London 1783; Die hellstrahlenden Plejaden ed. A. Th. 
Hartmann, Münster 1802; 'Tarafae Moallaca cum Zuzenii 
scholiis ed. Joannes Vullers, Bonnae 1829; P. Wolff, Die sieben 
Preisgedichte der Araber, Rotweil 1857), tum quia nostristempo- 
ribus alii viri spectatissimi iam diutius in literis Arabicis ver- 
sati hane sibi provinciam susceperunt, videlicet Abel in libro ,,Die 
sieben Mu allakáàt, Berlin 1891* et G. Jacob in libro ,, Studien in 
arabischen Dichtern, Heft1et2. Berlin1893.* Alia autem Tara- 
fae carmina in Latinum translata notisque adumbrata omnia 
edam eo ordine disposita, quem secutus est el-A'lam gramma- 
ticus celeberrimus saeculi quinti Heg. Cuius recensio car- 
minum 'Tarafae exstat in duobus codicibus Parisiensibus et 
uno Gothano, qui satis innotuerunt libro Ahlwardt viri 
illustrissimi , The divans of the six ancient arabic poets, 
London 1870* (imprimis p. XVII sq.) et in duobus codicibus 
Musei Britannici, de quibus inferius pauca dicam. Horum igitur 
codicum ordinem, qui mihi quidem maxime cum traditione anti- 
quorum doetorum illorum Arabum coniunctus esse videtur, in 
editione versionis meae et notarum secutus sum, ordinem autem 
et paginas editionis Ahlwardt, quam modo commemoravi, in 
capite singulorum carminum indicavi. Notas autem, quibus 
textum illustravi, separatas addidi. Quarum magnam partem 
ex commentariis unius illorum codicum Musei Britannici et 


novi manuscripti Vindobonensis, quod infra paucis desceribam, 
1 


2 A INS METUE 


desumpsi. Habent enim praeter nonnullas erroneas, complures 
veras textus explicationes. Quarum eas, quae iam ex lexicis 
Freytag et Lane notae sunt, omittendas esse duxi, alias 
edidi. Praeterea non solum ex variis libris, quos infra 
dicam, eos locos addidi, quibus versus "larafae laudantur, 
eos scilicet, qui in Ahlwardt editione sex poétarum nondum 
in indice variarum lectionum p. 2Y sqq. et 93 sqq. editi 
sunt, sed etiam aliorum poétarum versus indicavi, in 
quibus occurrunt aut eadem verba rara aut similes senten- 
tiae comparationesque. Qua re id egi, ut et sensum poétae 
nostri explicarem et, si quomodo valerem, investigarem, 
quibusnam aliorum poétarum versibus ipse, quique poétae 
ipsius versibus usi essent, si minus valerem, iis qui tanto 
labori pares sunt, aliquid materiae praeberem. (Sic carmem 
34 Mufadd. nonnullis locis, quos in notis indieavi, convenit 
cum carmine I 'larafae.) 

Haee igitur de ordine ac ratione libelli mei. Nune 
pauca dicam de libris codicibusque manuscriptis, quibus 
in labore meo usus sum. Et maxime quidem inservivit 
mihi textus optime exaratus editionis illius, quam saepius laudavi 
et postea littera A significabo, Ahlwardt seilicet viri illustrissimi 
l.c. p. eP— vf, tA —h et 115/,. Duos autem codices illos Parisien- 
ses quibus non solum Ahlwardtin hae editione sua, sed etiam 
Mae Guckin de Slane in editione et versione carminis I, quod 
est in editione Ahlw. quintum l. e. p. *« (Journal asiatique ser. 
III vol. 5 pag. 460.) usus erat, non vidi. Manuscriptum autem 
Gothanum, quo Ahlwardt item usus erat, exeussi, sed eum 
non nisi textum cum paucis notis, quas iam Ahlwardt 
examinavit, exhibeat, nihil memoriae dignum ex eo desumpsi. 
Magis vero profuerunt mihi duo manuscripta Musei Britannici, 
quae accuratissime descripta invenis in ,Supplement to the 
Catalogue of the Arabic Manuscripts in the British Museum*^ 
by Rieu, 1894 p. 645 n9 1026 et alterum p. 646 n9 1027 
(cf. A. v. Kremer, Über meine Sammlung orientalischer Hand- 
schriften, Wien 1885. p. 95 n. 160 et 161.  Manuscriptum 
igitur ne 1027 foliis 54^—05^ continet carmina recensionis 
al-Alam ordine usitato, quem vide descriptum A. p. 105, 


LIN IG. 


disposita, nisi quod in fine textus ultimi 7 versus 
carminis octavi et carmina nonum et tertium desunt. 
Post versum nonum enim carminis octavi infra exstant 
verba versus sequentis: DOTT 55. Folia autem sequentia 
vacant. Oportet igitur unum vel plura folia huius manuscripti 
perisse. Incipit autem divanus fol. 54^ post basmalam et benedic- 
tionem prophetae et familiae sociorumque eius verbis : Rio Jus. 


Deinde sequitur genealogia eius nota eodem modo, quo datur 
à Vullers l. cit. p. 1. nota (nisi quod deest: Ibn sad.) Cuius 
singula nomina rectius transcripsit F. Wüstenfeld Genealog. 
Tabellen, Góttingen 1852 tab. C (vide etiam: Ibn Doreid p. 
Pe nota x, Muht p. PA). Singula autem carmina praecedunt 
eadem verba, quae legis Ahlwardt l. c. p. flv, nisi quod legitur 


ante carmen e (ed. A.) Laàsf Jis,, ante carmen !P omittitur 
m Jg? ante carmen ( additur x3.44e,, ante c. ! legitur 
Là.f JU, ante c, ty idem quod A. L c, sed kÀs pro &L 
et dol, ante c. t4 idem, quod A. l c. usque ad verbum 
j4. deinde (sic!) 551 is, le (1. 150,7) ej joins E, ante c. v: 
M dus ug, (hoses (ue SE, ad ue QE Vus do 
us ! 145, ante c. I^ eadem, quae A. l. c. usque ad ver- 
bum ys, ante c. t additur: Jis Le Ji iue Cel JU, , 
ante c. t legitur: Laus es oye Las JU,, ante c. 4 


omittitur » (5 ante c. f additur: o? y Rio Ju , 
&Use(f es: j95^ ante .c "pe o adl or! sl» Di 


Rho px ipe greci pd. ante €, 4 Lag dis, 


Numerus autem versuum hoc modo differt ab ed. A. In 
carmine & desunt versus 50, 67, 86, 90, 101, 102, 108, in 
carmine e v. 1—' et 74, in c. t. v. 10, in c. It v. 12, in c. 


Eu some. (9$ v. 11 et 12. 
1* 


EA DORT. 


Commentarius in hoc codice non datur, passim tamen 
verbum suprascriptum est ad explicandum sensum singulorum 
verborum, sicut in codice Gothano (A. p. XVI) Saepe puncta 
diacritica male ponuntur sive desunt. Littera X» eum ,jé 
commutatur. 

In universum igitur haec de hoc codice satis sint, varias 
autem lectiones in notis sub sigillo Lb indicabo. 

Alterum manuscriptum n? 1026 continet inde a folio !^ 
usque ad fol. e.". carmina Tarafae secundum ordinem AI- 
Alam. Etiam numerus versuum idem est  aíque in 
recensione al-A'lam (ed. A. p. eP—vf£)., nisi quod ultimi car- 
minis (videlicet ed. A. tertii) duo tantum versus habentur. 
Item commentarium, qui singulis versibus adseriptus est, con- 
fecit non al Asma (sicut fol. t? legitur), sed al A'lam. Id 
etiam statuerunt Rieul c. et Hommel (vide: Dyrofí, Zur Ge- 
schichte der Überlieferung des Zuhairdivans p. 9 note 2 
Münchener Dissertation, 1892). Sed ut res omnibus appareret, 
commentarium huius manuscripti cum locis commentarii al 
Alam in opere Hizánat al-adab traditis comparavi et imprimis 
ad carminis I (Ahlw. e) versus 46—49, 51—58, 68, 69 re- 
latis variis lectionibus locos citati operis annotavi. 

Verae autem traditionis, de qua infra iterum dicam, 
commentarii codicis mostri testes sunt etiam complures 
loci operis al-Aini ad verbum consonantes, Quos apud 
singulos versus notavi (vide notas ad c. I v. 1,950; 99: 
40, 41, 48 et ad c. V (ed. A. m). Quae cum ita sint hune 
commentarium, etiamsi non in omnibus mihi probatus sit, maxime 
mihi profuisse ad sensum versuum explicandum neminem fugit. 

Itaque multa ex eo sigilo La significata deprompsi. 
De notis autem, quae singula carmina praecedunt, hic 
id tantum dicam, carmen !P (ed. A.) eadem verba de 
carminibus non ab al-Asma' traditis praecedere, quae in 
codice Lb. (vide supra). Maiorem sane fructum perciperemus 
e codice illo perantiquo bibliothecae privatae Cahirae urbis, 
ex quo codex noster manavit. Sed cum in bibliotheca Khe- 
diviali non inveniatur, nondum videtur publici iuris factus 
omnium studio patere. 


UN uere 


Praeterea usus sum codice Vindobonensi Bibliothecae 
imperialis Austriacae Mixt. 781. Cuius folia pergamena al- 
titudinem habent 24 cm, latitudinem 17 em. Conglutinatus est 
magnificenter more Europaeo, a tergo et angulis corio mu- 
mtus. Qui codex sicut, iam animadvertit Landberg (Primeurs 
amwbes fase. II p. 1.), continet divanos illorum sex poetarum 
Aiabum, sed quatuor primorum sc. Imru'ulkaisi, An-Nábijga, 
'Akama et Zubhairi (quem edidit Landberg, Prim. Arabes, fasc. 
Il)eum commentario 'Al-A'lam litteris Magribinis optime serip- 
tos. Carmina autem 'Antarae et arafae poetarum continet cum 
commentario grammatici Abü Bekr 'Ásim ibn 'Ejjüb Batal- 
juseisis. Divanum enim "Tarafae folio 223 r? praecedunt 
haec E 7 c odi Jg? &$ lo ;e J^ Bem 
GerdBSE ual ae eele XS uel) S USD cabe 
(De quo grammatico, cum alio loco scribere pauca mihi 
in admo sit, hiec illud tantum dicam eum mortuum esse 
anno H. 494 [qui incipit 6? Novembris 1100 p. Chr. n.| 


non inno 194 H. sicut habet Hagi Chalfa t. IV mn. 7521. 
vide Jibl. Arabo Hispana t. II p. &€r»). Sequitur pagina altera 


euer JG eem x» qemE qim XUL euo 
xD BE ouai ao eal Xo Vi MUI cose. Deinde 
addit stirpem 'Tarafae notam. 


&quitur Moallaka et alia carmina, quorum ordinem si 
brevi reliqua divani carmina edam, accuratius deseribam. 


LL 


Ultim: antem verba fol. 250 v? haec sunt: &ib tul»2o m 
yel & Qe xeIh X5 Oqx Qs Rs Qbas Rd 
a5; dues l] iie) pae ee CUNG axis ue dS3I eas 
[ ex" 4 LeeRLo ye x» Dual Verba uncis inclusa non 
intelligo Scriptus est igitur finis textus codicis nostri dle 
Jovis ulmis diebus mensis Rabi' primi anni 1077 H. (i. e. 


23 sive 0 die Septembris anni 1666 p. Ohr.). 
Quos quaeritur quidnam valeat hic codex noster quem 


MEC IIE 


T 


sigillo V significavi, ad textum divani Tarafae restituendum, res 
pondeo valorem eius multo minorem esse quam textum codici 
La. Primum enim textus codicis V magna eum negligentia scriy- 
tus est. Vocales multisque locis etiam puncta diacritica omissa 
sunt. Quamobrem duos versus alio loco non traditos omit- 
tendos esse duxi, donec melius traditi inveniantur, alios, quorum 
formam e contextu et, commentario addito cognoscere existinia- 
bam, non nisi cum magna cautela edere audeo. Sane commentirii 
locos dubios plurimos consultis lexicis aliisque libris et maxime 
commentario al-A'lam legere potui. Deinde textus codicis V 
videtur esse descriptus e codice corrupto. Nonnullis 


Insuper in carmine t (ed. A.) singulis versibus additi 
loci commentarii aliorum versuum. [ta ordo textus a sériba 


tario admiscuit. Quae cum ita sint, in textum divani Tarafae 
idem cadere videtur, quod legitur in fine divani 'Antarae 


poetae eadem, ut videtür, manu scripti, scilicet: 
eti rae cnpsemamill uisu quce br PEE z-L$- 
Rieyis Kuga. KENS Que esed xis 3$ Us es irxxe 

-—- w | NY pce : € N x S o4 
Explieit divanus carminum 'Antarae cum iis, quae lle iis 
scripsit Bataljusius descripta a. textu infirmo mendoso. P 
ob rem excuses velim!^ 


Denique commentarius codicis La eo praestat commen- 
tario codicis V, quod in illo postquam maior carininum 


numerus scriptus est, TU fo 45 Tuc pup MAU. » Ys 


Ex lis carminibus wit. quae 1 de Snddb non Ber i 
(sed alius) auetoritate tradidit, illa carmina eius (sc. l'arafae) 
sunt, quae tradidit Abu "Amr ai-Saibáni* Tum sequuntur 
carmina, quae in editione A. leguntur loco 139, 89, 9», 3e, 

Sed in codice V. non tam bono ordine antiquorum doc- 
torum Arabum traditio de genuina textus forma refertur, sed 


ny MR eu 


passim notae illorum commentario intermixtae sunt, Sunt autem 

multo plures quam in eodice La. Hic enim ter quaterve anti- 

quorum illorum auctoritas laudatur (velut al-Asma'i ad versum 

quartum earm. I, Abu 'Ubaida ad versum 6"), sed in codice V 

[cuius sane partem primam, quae continet moallacam Tarafae 

eum commentario, neglexi] al-Asma'i [qui vixit ab anno 122 (sive 

123) usque ad annum 213 H.| 14 vicibus laudatur, 

Abu 'Ubaida [vixit a 114 (?) usque ad 210?] 6 vicibus, 

Ibn al-A'rábi [mortuus anno 232 (sive 231) — 80 sive 81 
annos natus| 5, 

al-Kutabi [idem ut videtur, atque Ibn Kutaiba (cf. Jacut. ed. 
Wüstenfeld VI reg.2.) qui mortuus est anno H. 270 sive 276] 6, 

at-Tüsi (mortuus cirea annum 250 cf. Flügel, Schulen p. 156 
et Ahlwardt six div. p. V) 7, 

Abu 'Amr (sc. Ibn-ul-Alà, mortuus cirea a. 154 sive aà- 
Seibàni (quod semel expresse additur) mortuus a. 213 
sive 206) ', 

Abu-l-Hasan [qui est fortasse al-Ahfas$ minor, mortuus a 315 
(316)] 9, 

Abu|Jüsuf (sc. Ibn as-Sikkit, mortuus 243 (244) 58 annos 
np bis landantur. — 

Kutrnb (mortuus 200), 

al Hattábi (cf. Flügel, Schulen p. 151), 

Abü 'Ali (qui est fortasse al-Káli mortuus a. 303 Flügel, 
- Schulen p. 112 sive al-Fárisi, mortuus anno 377 v. Nuzhat 
p. 387), 

 Jahjà ibn abi Jahjà (?) et al-Buradi (?) (quos nusquam in 
alio libro laudatos inveni), 

Abü Muhammed (fortasse al-Hattábi) et 

Ibn as-Siráfi (mortuus a. 385) semel laudantur. 

Quorum doctorum traditiones magna sane cautione proban- 
dae saltem iis locis, quibus, ut saepe accidit, singula verba utri- 
usque codieis eadem sunt, magna cum fide referri maxime 
mihi probatur. Multa quoque jam ex lexieis nota sunt. 

Hi sunt codiees, quibus in mea versione notisque usus 
sum.  Praetera existit divanus Tarafae in bibl. Escurialensi, 

Casiri n9 299, Derenbourg n? 301. (cum commentario al-A'lam), 


ass eL acus 


in bibl. Bodleiana, Uri 1223 (sub falso titulo Mo'allakát car- 
' mina £, e et ! Tarafae ed. A. cum eodem commentario), 
in bibliotheca Constantinopolitana secunda ad templum Lalel 
dietum eondita cf. H. Chalfa VII p. 381 nm. teAA, 
in bibl urbis Fas, vide: Les manuscrits arabes de de 
bibliothéques de Fas par René Basset, Alger 1883 p. 7? 
in bibliotheca publica Algeriensi, vide: Cat. des msers 
bibliothéques de France. Départements t. 18. Alger 
Fagnan 1893 p. 502 n9 178'T. 
Liceat hic notare Pertsech in , Katalog der arab. 
schriften der Bibliothek in Gotha^ errare, si vol. IV p. 


,livanos sex poétarum", exhibet enim moallakas solum. 
Praeterea existit textus carminis I (ed. A. e) et XIV 
À. H5) in collectione Car base bass titulus 3 i! dy s 


in bibliotheca Khediviali (vide: Cat. vol. IV p. PP.).:'Téxtum 
autem eius, cum sit anno 1306 h. hàud magna diligentia 
editus, certe cognoscere non possumus. Vocales falso pbsitas 


omitto, in v. 24, legit O.$, pro o3, in v. 39. X4 pro 


lesa, in v. 41 los pro foh, v. 49 KE pAA pro Kee, y. 
61 ME, Y2:02* eS v. 55a (2!ó, alias varias lectiones) quae 
ab ed. A. saepe multum discrepant in notis addam. 3n ordo 
versuum alius est atque in ed. A. Qua re etiam sensis ver- 
suum nonnullorum mutatur, velut, si versus 23 Wm. post 
y. 12. Est autem ordo versuum carm. I cum ordine ver- 
suum ed. A. comparatus hie: 

L.4, 2, 5,.5, 6,.13. 16, 18, 19, 15, 20, 21,14. 23900 
9, 24,,25,, 20, 10,,21,,28,. 91,,38,.39,.40;,; 42,. 48, H, tum: 


9397s BE M eie 


Ra. qeem qeeldo, 36b, 41, 36a, D5b, 54, » 35, 46, 


48, 49, 50, 56, 57—04, 55a, 66b, 67, app. 10,2; 52,729, 
80:581.327 682201 uz m], -58» (9,9 74. 


- Me 


Ordo autem versuum carm. XIV quod ,al-Mufaddal et Abü 
"Ubaida (Tarafae esse) affirmaverunt, al-Asma'i autem EU UN 


(Muht. p.f) hie est: 1—9, 11, 12, 13, tum eas Ul | ys ors 


9,2? 0 


ENT ga Ja Eo yis 16, 18—22. 


Nunc si difficilem de genuitate divani Tarafae quaestionem 
attingimus, vix unquam dissolvi posse videtur. Si autem 
Ahlwardt vir doctissimus, in ,,Bemerkungen über die Echtheit 
der altarab. Gedichte* p. 611. 12. unam tantum Mu'allakam 
genuinam esse existimavit, Hommel in ,JJahresbericht über 
die Morgenlànd. Studien im Jahre 1881 (Leipzig 1885)" 
p. 122 retulit, etiam Sibáàwaihi, qui mortuus est circa annum 
180 H. quadraginta annos natus in ,libro^ suo versus car- 
minis I Tarafae, (A. e p. 4.) memorasse. Qui sunt versus 
41 et 69 (vide ed. Derenbourg I. p. 4? 1. 13 [Jahn, Sibawaihi's 
Buch über die Gramm. Berlin 1894 p. 73 textus| et II 
45V l 8) Sed utrum totum carmen illud sit genuinum, an 
intermixtum versibus spuriis difficulter discerni potest. 
Mihi quidem, si tres primos versus excipio, et v. 13" (vide 
Ahlwardt, Bemerkungen 60 1. 19), omnes versus bene cohaerere 
videntur. Versus Tar. app. 10,2 et 23 habet cod. V iis locis, 
quibus Ahlwardt coniecerat, Bemerkungen p. 60. De carmine 
VII me vide Noeldeke, Geschichte der Perser und Araber 
p. 172 Aum. 1 et 345 Aum. 4. 


De vita autem poetae nostri non videtur esse utile 
omnia, quae narrantur denuo congerere, cf. Vullers et Reiske 
l. eit. p. 1 sqq. Id tantum statuam Tarafam, si vere 'Amri 
fii Hindae, regis Hirae urbis iussu vigesimum sextum an- 
num agens in regione Bahrain occisus est, ante annum 568 
sive 569"^ p. Ohr. n. e vita decessisse. (cf. Noeldeke 
l cit. p. 170 sqq.) Nam usque ad hunc annum 'Amr filius 
Hindae Hirae regnavit. 


Restat igitur, ur iis omnibus debitas gratias agam, qui 
mihi in hoe libello scribendo faverunt auxiliumque praebuerunt. 
Ac maxime quidem obligatus sum Reverendissimo episcopo 
Monasteriensi Dr. Hermanno Dingelstad, qui mihi, ut in hoc 


t c PE aen 


linguarum orientalium studium per tantum tempus incumberem, 
benignissime permisit. Deinde etiam debitas gratias persolvo 
Regio ministerio in rebus spiritualibus et medicinalibus 
Borussico, cuius munificentia sublevatus autumno praeterito per 
totum mensem Londinii Museum Britannicum, Oxonii bibliothe- 
cam Bodleianam studiorum causa frequentare potui. Quarum 
bibliothecarum rectores nec non bibliothecae nostrae regiae et 
bibl universitatis Berolinensium et Vindobonensis imperialis 
officiales summa liberalitate laborem meum adiuverunt. Neque 
vero silentio praetermittere possum viros doctissimos E. Geyer 
Vindobonensem et L. Abel Erlangensem, qui aliquot manuseripto- 
rum locos mihi miserunt in secunda parte libelli mei publici 
iuris faciendos, P. Ascherson professorem botanieae Beroli- 
nensem, quem de nonnullis plantarum nominibus consului, 
D. S. Margoliouth Oxoniensem, qui mihi varias lectiones 
manuscripti Oxoniensis, quod supra commemoravi Uri 1223, 
E. Fagnan Algeriensem, qui mihi varias lectiones nec non 
duo Tarafae carmina inedita ex manuscripto 1737 bibl. AI- 
gceriensis non sine incommodo hoc mense Julio transseripta 
benevolentissime misit. Quas tandem dignas gratias persolvam 
professoribus meis amplissimis et doctissimis imprimis 
Sachau et Fell, quorum hic e longinquo, ille praesens semper 
horum studiorum meorum suasores fautoresque erant? 

Libellum tandem lectorum benignitati committo. ^ Quod 
si quid aut necessarium omisi aut superfluum addidi, alia 
minus reete protuli, in hoe studiorum meorum tirocinio minus 
aegre ferant. In quo veniam saltem doctorum virorum si 
consecutus ero, maiores in dies studiorum meorum fruges 
spondeo ae promitto. 
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D. H. Müller. Leiden 1884. 


. Abh. G. G. W. — Abhandlungen der Koniglichen Ge- 


sellsehaft der Wissenschaften zu Góttingen. 


. NGGW — Nachrichten von der Kóniglichen Gesellschaft 


der Wissenschaften zu Góttingen. 
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. Jahn — G. Jahn, Sibawaihi's Buch über die Grammatik, 


Berlin 1894. Erláut. — Text der Erlàuterungen. 


SUkd 0 um Mb sem ueU ouuUE — odisJl 


(8 tomi) IM" jas, "LJ LS JOSJI aS, ous cula oye 
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egyptien II. Le Caire 1889. p. 25 sqq.) 
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Leipzig. 1864—92. | 
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Nasr. — QA-ueX ew) vh. xke RAS] a] 2| nox VU 


fA. nd rer] ves 
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. Nawádir — Kitabul-nawàdir fi "Lluga li-abi Zeid Sadd 


ibn Aus ibn 'Tábit el-Ansári. Beirüt 1894. 


. Beitráge zur Kenntnis der Poesie der alten Araber von 


'Th. Nóldeke. Hannover 18064. 


53. Prim. arabes — Primeurs Arabes présentées par le comte 
de Landberg. Leyde 1887—89. 2. vol. 
54. Rasm. addit. — Rasmussen, Additamenta ad historiam 


506. 
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Arabum.  Havniae 1821. 


. Schiaparelli, — L'arte poétiea di . . . .' Talab .. . pub- 


blicata da C. Schiaparell. (Actes du 8? Congrés Inter- 
national des Orientalistes) Leide 1890. Section I p. 173. 


Serisi — Coe "Seed m ues 2» & a el eau] c2 
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Schwarzlose — M44! cw Die Waffen der alten Araber 
aus ihren Dichtern dargestellt . . von F. W. Sehwarzlose. 
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. Robertson-Smith, Kinship and Marriage in early Arabia. 
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. de Slane — Le divan d'Amrolkais par Mac Guckin de 


Slane, Paris 183T*. 


. Urwa -— Die Gedichte des 'Urwa ibn Alward herausgeg. 


von Th. Nóldeke. Aus dei 11. Bde. der Abhandlungen 
der Kgl. Ges. der Wissenschaften zu Góttingen 18063. 


. Wellhausen Sk. — Skizzen u. Vorarbeiten . . . Berlin 


1884—1888 (Heft I—III). 


. Wright op. ar. — Wright, opuscula arabica. Leyden 


1859. 


. Jacut — Jacut, geographisches Wórterbuch herausgegeben 


von F. Wüstenfeld. Leipzig 1866—1870. 
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Zam. — Az-Zamak$arii lexicon geographicum ... ed. M. 
Salverda de Grave. Lugd. Bat. 1856. 
Geschichte der Perser u. Araber . . . Aus Tabaris arab. 


Chronik übersetzt von Th. Nóldeke. Leiden 1879. 

O — msc. Oxoniense, Uri 1223 — Marsh. 335. 

E — msc. Algeriense 1787. 

Muht. — Muhtárát Suarài l'arab. Vide supra p. 8. 
Nuzhat — Nuzhatu '-alibbáà' fi tabakáti l-udabáà aj an- 
nuhát, ta'lifu l-imàm al-álim Abil-barakát "Abdir-rahmán 
ibn Muhammed al-Anbári. Misr 1294. 

Mugni — Muni al-Labib lif-iaih Gemal ad-din Ibn Hiiám 
al-Ansári. Bülák 1302. -— in marg. — HáSija a3$-sSaih 
Muhammed al-Amir (quod in margine Mugni impressum est). 


- Versus sex poetarum retuli usus ed. A. Sigilla consueta 


usurpavi, sc. Nàb. — al-Nábiga, "Ant. — "Antara, Tar. 
E Taràía, Zuh. -— Zuhair, 'Alk. —  Alkáma, Imrk. — 
Imru'ul-kais, app. — appendix. 

TA — gel c LA — zl oem 


Ikd, Rasm. Lane et Bekri locos mihi indicavit professor 


W. Fell. 


1d. 


12. 


Carmina Tarafae poetae. 
I (A. e p. q.). 


. (Tandemne) resipuisti hodie, an amore te implevit Hirr, 


ita ut amore accensus sit furor immoderatus? 

,Non sit amor tuus morbus mortifer neque esset hoe, o 
Mawijjah, generose a te factum." 

Quomodo sperem amorem eius, postquam cor meum dolorem 
cepit secretum (ex secessu elus)? 

Somnum ademit oculo phantasma nocturnum, quod non 
quievit, sed circuivit et venit ad me dormientem, dum 
nostrorum equitum turma commoraretur in deserto Jusur. 


. Pertransiit (amatae imago) deserta periculosa usque ad 


clitellas nostras extrema parte noctis, similis doreadi 
tenerae. : 


. Tum visitavit me, cum dormirent socii mei vestiti veste 


ex Burd et Namir composita. 


. Furtim aspicit me oculis pulli doreadis buccisque pulli 


dorcadis fusci imperiti. 
Et ili sunt duo latera antilopes pullos habentis, quae 
sectatur in campo arenoso ramos florum 


. Et super amba latera tergi sunt comae defluentes, pulehre 


nascentes, copiosae, longae. 


. Duro cornu haec antilope, cui est pullus striati coloris, 


concutit lotum et ramos arboris Samur, 

inter regiones Hufáf et al-Liwá postquam autumno prae- 
terito peperit, amanter inclinat in pullum molles ungulas 
habentem albi coloris. 

Putares matri (tenerrimae) molestum laborem esse 
aspectum (pulli) (sc. cum caput suum deflectit). O popule 
mi! admiramini juventutem formosam! 
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(Ubicumque aestatem degunt in Nagd aut hiemant circa 
regionem Dàt el Hàd in uno duorum flexuum vallis 
Wukur.) 

Et propterea accipit ab ea omnibus temporibus merum 
vinum admixtum aquae dulei frigidae (i. e. oscula). 
Quem potum si porrigit ei (saepe), tamen interdum denegat 
ei, facitque ut videat stellas meridie currentes (ut sibi 
infelicissimus esse videatur). 

Crueiatur diu amore eius, cum absit illa in terra non 
minus longinqua, quam locus quem visitat is, qui (praeterita) 
in mentem revocat. (aut: .... eum illa absit longe. O 
quam longinquus est locus, quem visitat, is, qui (praeterita) 
in mentem revoeat!) 

Sed si longinqua est interdum regio, in quam amata 
proficiscitur, tamen revertitur in locum conventus 
amantium. 

Amplo eorpore praedita, ostendit cum subridet dentium 
seriem inter se distantium, splendentem sicut camillas 
arenae albi coloris, 

Posuitque sol loco illius (seriei dentium) ubi nascuntur, 
grandinem albam, politam. acrem seriem, 

Ridens autem, ostendit dentium seriem, similem moschi 
partibus comminutis, aqua frigida conspersis, 

quae cum de colle deflueret, (borea?) vento frigido 
afflata, postea in medio  planitiei saxeae patentis | 
subsedit. 

Quo vento frigido surgente, ruinam minatur (arenae) 
levis (cumulus) et delabitur summi collis pars a fundo 
soluta. 

Propellit ille ventus frigus validum summo ardore (quem 
adducit, et summum ardorem, cum frigide fiat. 

Noli me proinde vituperare! (quod amo illam mulierem!) 
Est enim e numero illarum mulierum, quae dormire solent 
aestate (cum laborem exercere non debeant), infantes non 
habent neque multis partubus extenuatae sunt. 

Quarum facies colore similes sunt nubibus veris, teneritate 


ramis viridis, quos effudit prima aestas. 
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Afflixerunt me (illius gentis homines) quo die iniecerunt 
frena camelis suis canis, cum deducerent feminam dulei 
voce praeditam, velo tectam, odoribus imbutam. 

Et eum me increpitant linguae vituperantium, non sum. 
lentus, debilis (in respondendo), 

non grandaevus impedite incedens, aetate deerepitus, 
valde timens noctis neque armis orbatus. | 

Et quot terras, quarum struthiocameli alaeriter ludunt, 
similes colore camelis scabiosis pice illitis die frigido 
et pluvio congregatis, 

iam penetravi vectus camela robusta, quae velut solum 
fugiens quatit terram ungulis lapidum ictu vulneratis, 
villis carentibus, 

ita ut videas, cum eurrit summa meridie, silices albos 
pedibus eius anterioribus concitatos sicut papiliones 
dispersos. 

Sed hoc est tempus, quod praeteriit, a quo mentem aver- 
terunt casus, qui mihi hoc anno acciderunt, magnitudine 
sua non occulti, y 
quorum similes, cum accidunt, scabunt lienum arboris 
robustae, solidae (i. e. graviter affligunt virum fortem, 
patientem). 

Et conquesta est anima mea de eo, quod ei aceiderat. 
At suffer (anima mea)! Es enim e gente hominum patientium. 
Si inciderimus in res desideratas (divitias), non invenies 
nos de bona fortuna gaudentes neque damno accepto 
labentes. 

Nos leones in arundinetis latentes, cum auxiliamur, neque 
ignavi sumus neque praecipites, nec delirantes. j 
Mihi enim origo est similis agri solio (fertilissimo), in 
quo uberrimos, quos dominus quaesiverat, seminum fructus 
is, qui coluit segetem, pereipit. 

Familiaresque mei benigne hospitium praebent comes- 
que sunt peregrinis, sed, si id poscere videris (sc. male 
te gerendo), aditu difficiles sunt, tamquam viae in 
deserto. 


. Quanti enim viri sunt, quotieseunque induunt texturam 
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— 19 — 
David (i. e. loricam), ut rem, quae imminet, fortiter 
cerant! 
Tum, cum "homines alteri alteris ministrant poculum 
mortis acerbum cumque inundant equos sanguinum fluxus 
rubri sicut flos Schakir (anemone). 
Jam vero addunt, quod remittere solent gentilibus suis 
culpam (se. in se commissam) neque iactantur de animo 
Suo generoso. 
Neque, cum pocula circumferunt, vini nimium pretium 
eis videntur ecamelae sexto mense gravidae, tuberosae, 
primum praegnantes. 
Atque adeo, ubi bibunt vinum et inebriari coeperunt, 
dono dant camelos, quotquot habent secure incedentes 
equosque nobiles. 
Tum cum redeunt vespere fragrant odore moschi et coope- 
riunt terram fimbriis palliorum (superbe incedentes). 
Haereditate acceperunt imperium a patribus suls, tum 
ipsi exercuerunt imperium haud parvum. 
Nos in hibernis degentes (ad coenam) invitamus omnes 
simul neque vides inter nos praeconem singulos invitantem, 
tum, cum dieunt homines in concionibus suis: Num hic 
est odor carnis assatae an odor ligni aloes? 
Tum invitamus ad lances, quae apponuntur convivis nostris 
impletas adipe tuberis cameli, cum oritur frigoris vis 
maxima. 
Magnae (sunt) sicut cisternae camelorum, semper impletae, 
ut hospitio recipiamus hospites nostros vel omnes, qui 
forte adsunt. 
Neque vero foetet caro camelorum apud nos; caro enim 
camelorum avari tantum foetet qui reservat quae non 
consumpta sunt in convivio. 


. Jamque noverunt Becritae, nos exitium esse camelorum 


(quos mactamus), liberales ludique ,Maisir^ studiosos. 
Jamque noverunt Becritae, nos esse praestantes ingenii 
et in periculis constantes. 

Manifestant (gentiles nostri) iniuriam eius qui ipsis dam- 


num infert et devincunt resistentem vietorem. 
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Praestantiora sunt consilia eorum quam vicini eorum 
potentes pollentesque sunt, bonumque praecipientes. 


. Celeres sunt in expeditione agmine effüuso et cum res 


acriter geritur, nos defendimus neque ad fugam con- 
vertimus. 

Retinemus equos (neque vendimus eos) spreta importunitate 
temporis (hiemis 'seu bell) quae eis obnoxia est, cum 
non nisi rerüm .adversarum patientes equos retinere 
possint. 

Cum gens nostra convocat concionem, postquam perterriti 
sunt, praeconis voce, crescente iam terrore (proelamo): 
O juvenes in concione nostra, exuite tegumentis equos 
flavos et russos (spadices), 

ab ^A^wadj oriundos, longos, graciles, bene exercitatos ad 
equitandum et extenuatos, 

ex iis, qui fortiter incedunt, viriles, duris ungulis multo 
sudore manantes, cum spuma humeetantur habenae, 
cürsantes pedibus curvis, velocibus, quibus infixae sunt 
ungulae, malleis similes duritie, fuscae, 

prominentes cervicibus longis, gracilibus, sicut palmarum 
trunei cortice nudati! 

Quorum pedes anteriores sustinent pectus, cuius interiora 
ampla sunt. Quo fit, ut non ruant exanimati. 


Hi equi excellentissimi citato cursu contendunt, ac cum 
ad celerrimum cursum incitantur, ventis dant nodis solutis 
equitum amieula, 

caudisque levatis vides eos festinantes (, frena mordentes" 
sive ,a via declinantes^) cruraque porrigentes, cum 
intendunt cursum celerem. 


66. Celeres in expeditione, cum opem ferunt (amicis) videntur 


61. 


68. 


avium agmina catervatim transeuntia. 

Relinquunt post se fortes prostratos inter pedes equorum 
neque deest inter eos vir armatus in pulverem proyolutus. 
Proinde mori vellem pro filiis Kais (his familiaribus meis 
fortissimis) in omnibus quae hominibus accidere solent, 
sive prosperis sive adversis rebus utuntur. 


69. 
10. 
[3s 


12. 
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Digni sunt, pro quibus omnia dimittam vel materteram 
et vitam ipsam. Sunt enim optime contendentes (ad 
summam gloriam) inter homines peregrinos. 

Soclique sunt Lokmáni in ludo Maisir, cum hieme carae 
fiunt camelorum maetatorum partes. 

Neque importuni sunt debitori suo. Ludentium enim est 
sublevare fortuna desertos. 

Interdum profecto reprehendi vos, sed postea obtulistis 
mihi poeulum non acerbum (beneficiorum vestrorum). 
Fui inter vos, sicut is, cuius caput coopertum est (sicut 
contumelia oneratus), sed hodie demissa sunt calantica 
et velum capitis mel. | 

Et temere prodiens aestimabam errorem meum viam rectam, 
sed destiti ab errore meo pervenitque vita mea jam in 
locum securum. 


II (A 1 p. vf). 
Utrum sollieitaverunt te mansio verna, an tempus eius 
praeteritum, an cineres, quorum carbones diluti sunt, 


. Similes lineis, in eute eonscriptis, quam mane notis com- 


punetam vitro infecit vir inficiendi peritus? 


. Quae reliquiae post discessum meum ludibrium erant 


rivulorum, quas auxerant imbres tenues primi. 
Quibus irrigati colles abundant herbis viridibus haud 
depastis et quo confluxit aqua, maior herbarum copia crescit. 


. In quos colles irruerunt (fecerunt eos propositum peetoris 


sui) (ili rivuli) imbribus veris diuturnis aucti, ut eos 
comminuerent. 


. Retinet me vestigium loci mansionis, ubi sto (seu ,,constiti 


camelos meos*) neque si animi studio obtemperarem, inde 
discederem, 


, ubi nihil video, nisi struthiones, similes ancilis quae 


onustae sunt fascibus altis. 


. Meministis temporis, quo vobiscum proelium commisimus. 


Nec quidquam egentem nocet egestas. 


. Vosenim estis palmae, ad quasaccedimus (nocte) ut dactylos 


earum, eum decerpuntur, nobis demetamus. 


sa ERE der 


10. Virgines autem vestrae succinctae ambulant inter palmas 
deteriores, ut earum daetylos demetant. 

11. Anus autem quae una vobiscum sunt, refovent pedes 
manusque ignibus illarum palmarum. 

19. Optimum quod pascere sinitis (camelos vestros) de fru- 
tieibus est fructus aridus plantae 'lTahmà aut sucosus. 

13. Discurrit enim inter eos Elgallák, sicut currit fraudator 
vir perfidi ingenii. 

14. Qui sagittas cum sumpsisset, ut sortiretur oraculum invenit 
sagittis sortium loco ductis perversum, non alterum rectum 
oraculum. 

15. [Et eum vallem imam perfluat aqua abundans et suavis, 
latera eius opposita ornant colles (viridi).] 

16. Sic gessimus bellum istud per aliquod tempus, tum recon- 
ciliavit nos iudex. 

1*. Quod certamen si iterabitis, iterum in vos conferemus 
convicia fama late pervulgata 

18. et proelium iterabimus continuum nullo die intermisso 
irruentes cum magno exercitu praedae cupidissimo. 

19. Conclamant (equos incitantes): Progredere! age! hue! 
multitudo eopiosa exercitus virorum fortium. 

90. Pereurrunt campum, cuius solum postea putares arenam 
bestiarum volutantium pulvere longe lateque excusso. 

21. Neque vides quidquam misi fratrem viri fortis compre- 
hendentem adversarium et cum eo colluctantem. 

99. Sie vir timidus expers est mentis, cum constantis viri 

constantia sit prudentia eius. 

Juvenisque (fortis) ratione, qua est praeditus, vitam habet, 

quocunque vadit. 


23 
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III (A WP p. *A) 


1. Hindae in locis asperis A&-Sureif rüinae sunt vix apparentes, 
quarum incolae postremo aderant anno ante 

2. Et in pede montis signa mansionis sunt, quorum reliquiae 
similes sunt panno Jemanensi, quem coloraverant ineolae 
urbium Raida et Saháül. 

3. Versatur ip illis ruinis ventus vehemens ludens silicibus 
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parvis, et nubes atrae,. quae vespere demittunt imbres 
assiduos. 


. Sieque (ventis imbribusque) commutata sunt signa mansi- 


onum, praeterquam quod tempore exstincta sunt. Neque 
enim contra temporum mutationem praesidium est. — 


. (Haec signa mansionum deleta) video vice tribus universae 


prospera fortuna utentis, (quippe quam, ut antea, viderem,) 
si tribus tribus (sc. indivisa) esset et mansiones mansiones 
(sc, incultae) essent. 


. Agite! amici duo! renuntiate servo erranti (Abdu'd-Dallál) 


nuntium, cum etiam tuos nuntios(oserve)ferre soleat legatus. 


. Clam diffudisti secretum meum, postquam comperisti. Nam 


cito secreta nobilium virorum differre soles. 
Cur autem a recto fine aberras, cum rectum iustumque 
apertum sit et inter pios viros recto iustoque via pateat? 


. Separavit quoque a domibus tuis ambabus Sad fiium 


Málik et 'Auf et 'Amr, quod susurrasti et locutus es. 


. Sic tu contra propinquiores tuos es boreas frigidus e 


Syria ortus, qui astringit vultus, humidus, 


. eum tu erga remotiores sis eurus haud frigidus, tum hinc, 


tum illinc flans, que allati imbres tum terram madefaci- 
unt tum superfundunt abundanter. 


. Profecto (vilis es, ut) fungusnascens loco demisso, cuius solum 


a füngis incipiens rimas agit. Humilis enim humilis est. 
et certam scientiam habeo, non meram opinionem, virum 
cuius cliens humilis est, ipsum humilem esse. 

Lingua autem viri, cui non est prudentia, manifestat loca 
nuda (i. e. ignominias) eius 

et vir, qui non interdum induisit iocum ei, qui offendere 
noluerat ioco, stultissimius est. 


IV (A. I. p. 44). 


Consiste! valedic nobis filia Málik et conversa flecte ad 
nos cursum (ad verbum ,pectora^) nonnullorum camelorum 
tuorum! 

Consiste! Ne sit hic finis (excusatio) coniunctionis nostrae, 


10. 


11: 


12. 


13. 


OL RE 


eum separemur, neve sit hnec sors nostra, quam gratia 
tua adipisear! 

Annuntiabo tibi, entem nostram separatam esse longinqui 
itineris consilio capto cum pari meo ae gentis nostrae 
detrimento. 

Nec quidquam mirandum erat (est?) nisi vicina mea et 
quod me interrogavit (interrogat?): Nonne nobis familia 
est? Utinam, o vicina, eodem modo interrogeris! (O vicina, 
eodem modo ipsa interrogata es!?) 

Vituperat illa peregrinationem meam in terris et emi- 
grationem meam. Sed: O! quot mansiones mihi erant 
praeter medium domus tuae! 


. Neque est vir, qui consumat iuventutem suam sub tutela 


alius tribus aliter periens atque alius homo. 


. O quot dies, si aegrotus fuissem, visitassent me mulieres 


eenerosae de tribubus Hujajj et Málik! 
Commoratus sum in Du-l-artà paulo supra Mutakkib in 
mansione malà periens seu pereunti similis, 


. dum impellebat ventus vestimentum meum contra me 


assidentem camelo e regione gentis Sadif, qui (macie) 
eurvatus erat, velut areus genibusque fixis cubabat. 

Vidi Sad multos e multis gentibus, neque vero vidit 
oculus meus Sad similem Sad filio Málik, 

qui maiore fide iuramentum servet et auxilium, de quo 
pactionem fecerant, praebeat et liberalior sit (tempore 
inopiae), cum aequant tubera camelorum scapulos, 

qui magis auxerit gloriam avitam et dignitatem, quae 
haereditaria ei est inter tribum a mortuo accepta. 
Pater meus deiecerat virum robustum hasvae mucrone 
pugnans a sella sua, ut iaceret prostratus inter ungulas 
equorum. | 


NI DAC pute 


. Haulae ruina mansionis est in vallis 'Idam flexibus et 


in pede montis Kaww statio et locus, unde profecta est. 


. Ibi devertit tempore veris, cum esset mansio eius verna. 


Secessus autem eius aestivi erant aquae regionis Al-' Asráf, 
ubi feriuntur perdices. 


T! 


A 


13. 


14. 


ELO PES nt. 


Neve desistant imbres copiosi tempore verno et aestivo 
super mansionem eius, ubi quiete habitabat, effusi coelo 
tonante. 

(Quos imbres afferant nubes) in quas (primum) ingruit notus, 
deinde irruit eurus. Quae si attingunt habitationem eius 
vetustam, imbres suos demittunt. | 

Diceresque pascere in illis nubibus camelas laetantes, 
quarum puli errant, quaeque paulo abhine tempore 
pepererunt. Quas nubes ubicunque coneutit tonitrus 
earum, violente effunduntur. 

Erat illi puellae venter levis, (propter pinguedinem) striatus 
et duo latera, quorum tumores non minuerat graviditas. 
Si dicis (se ipsum alloquitur): ,Nonne obliviscitur desiderii 
sui amans?* (Respondeo:) ,Confortantur amores Haulae 
primi.^ 


. Et quidnam pluris adeptus es querendo (Pergit loqui ad se 


ipsum), quam (aspectum) mansionum desertarum, inter quas 
commoraris plorans, cum non sint commorandi locus. 

Si enim vides qua die aulam mansionum eius, etiamsi 
post annum, lacrimas emittet oculus tuus vel profundet. 


. Die proinde umbrae mulieris Hantalitae: Convertere ad 


eam ipsam. Ego enim annecto funem eius, qui coniungit 
funem suum ad meum (i. e. amo eum, qui amat me, non 
inanem umbram.) 

O certe ploro propter diem tantum, quem degi in Gurtüm, 
asperum. Quidquid post eum evenit, leve erat. 


. Si veniet, quod fieri necesse est, acceptum sit, neque, si 


veniet, infitiari neque exeusationes dicere conabor. 
Profecto bibi nigrum, piceum (venenum)! Profecto sufficit 
mihi potus! Sufficit! 

Neve fac, ut, si obsecrem te auxilium mihi promissum, 
mihi videar columba clamans Hadil, eui nemo respondet 
neque vero taedet eam clamare. 


VI (A. Wy p. P). 
Certe vir stolidi cordis putat mel aqua nubis permixtum 
esse convicium meum, 


: 


- 


10. 


11. 


. Repellit enim a te arrogantiam viri viam B ; 


cervicis apparenti et vincam exercitum magi 
Inagno, i 


dones in coxa apparentes, ut continuam song 
effundat. 


vulnus hians osse detecto, z 
illatum acie gladii tui sive linguae tuae, cum vu 
gravi illatum sit vulneri latissirao simile. 
Refer Katádae (neve poposceris ab eo nuntii 
cedem et gratiam. cito re MM 


te macie confecta. | 
Miserunt ad te omnes viduas crinibus incon 
vàs parvum aheneum. Jm 
Tum aperuisti portam tuam viris nobilibus, e 
tentoriorum. se invicem ineitarent, ut portas 4 4 


veris et pluviae continuo ient 


Notae. 


i 
Argumentum. 

Post tres primos versus amatorios spurios sequitur alterum 
Nasib (initium amatorium) longius V. 4—26, Poetam dor- 
mientem in deserto visitat imago  amatae pulcherrimae, 
dorcadi similis, cuius osculis laetabatur, separatione maxime 
dolet. Os enim eius splendidum et suave (V. 18, 19), corpus 
tenerrimum est. (V. 24— 20). 


Ipse vero, etiamsi amore captus, tamen non est vir de- 
bilis, sed fortis et rerum adversarum patiens (V. 27—34). 
Etiam gentiles eius sunt viri praestantissimi, hospitales, 
fortes, indulgentes, liberatissimi, intelligentes, virtute clarissimi 
(V. 385—55). Cum vero bellum proclamatur, ipse primus 
Socios ineitat, ut eonscendant equos nobiles, robustos, celerri- 
mos cursuque incitato hostes prosternant. (V. 56—0'). Quibus 
sociis gentilibusque optime de se meritis penitus addictus est, 
etiamsi antea eos vituperaverat. (V. 68—72). Et ipse antea 
contemptus, nunc contumelia liberatus relicto errore quietem 
invenit. (V. 13, 14). 

Hoe poéma vertit in linguam Francogallicam M. Guckin 
de Slane J. A. (— Journal asiatique) ser. III t. 5. pag. 460. 

V. 1. AlAini III 549. Jahn, Erláut. p. 35 l. 10. 
La explieat | wer o^ «d ^ oÓ9 DE " 
pXJI xLel, gu ouo yx 944 $us iis 

uaerut ig 
(lege sieut in Al'Aini Le3O,f) Usa,F IoE UE aom oye, 
Idem fere AI- Aini III 208 et V. — Alloquitur poéta seipsum sive 


eT AE ie 


amicum fingit se alloquentem. — Nomen ;? occurrit Imrk. 17, 4; 
59, 3; app. 6, 2. — Ls9 sobrius fuit: Imrk. 17, 17.  Mu- 
fadd. 10, 6; 16, 1. Nab. 17, 8. — , 3.4 desiderio implevit: 
el-Hut: 9,25:93, 5: Nu 20. ToC VAED 

V.9. Deest in cod. E. 'Al- Aini III 208. V. e$ 84s CE 


cf. Imrk. 17, 1 et de Slane ad hunc locum p. 106, item TA, LA s. v. 
j^ Ham. PP, Wrght 0p703T. p. Ae "vM e». 


t 


pro &»Le (igo Ua 53) abbreviatio vocativi S. de Sacy, 
. Gramm. ed. II, II p. 92 et 569. 
S oa uy 
V. 8. La explicat minus recte: LgAa »25| càa xs 
o? A NT ett ec eit oc LE 

j K "S - DO nd K- 4 " ces eee : 
[oLedl, 4E às -23JI EU là. à (Verba uncisinclusa 
etiam in O.) Sed sensus est: ,Quomodo sperem gaudia amoris 
eius postquam secessit^. Quodsi v. 17 exprimit spem reditus 
amatae, apparet eo magis primos tres versus spurios esse 
(Ahlwardt, Bemerkungen p. 60 l. 19). Al-A'lam autem, ut 
unitatem carminis servaret, explicationem suam a Sensu 
abhorentem proposuit. Etiam homoteleuton dimidii et totius 
versus quarti indicat initium carminis alterum. 

V.4. La explicat e à g2 Uo. — De ds vide J. A. s. TH 
t. 5 p. 376; al-Hut. 7, 12; D. H. 92, 1; Mufadd. 34, 45. De x2 
Jacut IV 1019: ,Jusur est caverna subterranea, in qua 
est aqua, (finium) Banu Jarbü' in deserto.^ TA III 650. Zam. 
s. v. La. Jusur est locus in terra aspera et elevata (hazn.) 
V. habet in commentario et Muht. P4 in nota f etiam lectio- 


nem yf teste Abu "Ubaida, quod occurrit etiam 'Imrk. 17, 8; 
cf. de Slane p. 106 (secundum Merásid): Usur situm est in 
terra Jarbü' ibn Hanzala. Jacut I s. v. 


V. 5. Ad verbum: Illa adduxit pertransiens dorcadis 


tenerae imaginem. La legit etiam in comm. XM. E. out, 


Muht. P4 e, eR 


c oU 


La. (color ruber) Dec Pct pi pe Hodie una 
species antiloparum appellatur DS Tfri, vide Zeitschr. für 


allsgem. Erdkunde t. 18 p. 249 Anm. 2, (J. G. Wetzstein, 
- Nordarabien u. die syrische Wüste). Doughty, Travels in 
Arabia deserta Reg. Affery (class. y zháe) the small never 


drinking gazelle vol. II 145. Huber, Journal d'un voyage 
en Arabie p. D7Y: Ofry.... le dos tire sur le gris, le 
ventre est tout blane, son cou est tendu horizontalement. — V. 


habet etiam: jJAJJl 9 o^ va, ix. QjXfür est tempus ex- 
tremae noctis", cf. TA III 411, 7. Sed hoc infert tautologiam 
quandam. 


La. ell Ge 2 l2 Unit 5 3GUl 5231 (cf. Muht. p. 
P4 not. )) (sc. languidus, magnus, iners in stando) — 
Jacut IV 1019. 

V. 6 V. legit teste Ibn al- A'rábi S 0 oebE à 


quod cum metro des non consonat. Eodem teste V habet 
lectionem A. Muht. t4 et Jacut IV 1019 x3, op ol à, 
sed Muht. l. c. in nota f$ lect. A. secundum Ab "Ubaida. 


La. clau Jf case à, Ub (L.4551) 55 cel lee d ads 
dU o3 Be gi 9 &) Ohh xà, ol] aee Ehes 20 
à ed 1 o Qo S à $0dxe Q3 dU, oll ua 


e cad o- ? & vb cta LAC A LEA ^ 0-0 
ue??? Hotte IP ieu 3,4, (cf. Muht. ^4 nota f Drm 


1 


Eu Un 

V. eadem verba Abu 'Ubaida refert et lectionem el-Kutabi: 
5 ot o 5 Qu — comm. lal o? 59 Oy» cf. TA III 
eAP 23. Quae lectio non aliena est a metro. Sed maxime nobis 


probata est lectio A et verborum ,burd wa namir^ notio 
,vestimentorum species. Etiam haec verba ad illos Socios 


-.- "BI oS 


refero, quamquam etiam ad mulierem referri possunt. — Cf.Imrk. 
10, 13 E vestis Jemanensis, Tar. 4, 48. — IAEA: Eo, - 
'TA III ewe, 21 sq.; idem NeSwán II fol. 172 b, 10; cf. J. Dor. 
n". — Cf. Mufadd 39, 1; al-Hut. 79, 1. [ 

V. 7 V. legit pro «A5 — (s GS (cf. Imrk. 20, 16), 
pro yj — m Deest go«& et post &o! exstat lacuna. 
O et E 35» De j£» vide Fraenkel, Fremdw. p. 111. 


Lacie aon s 55: gt da ig ual 


Leuuó, Usobu iÓd, epis qi xe Lena i 


-—— 


-— eg 
o "4 ee ercao t. ? 207 


La. giá, REN Ic uir ox es, dir Ll 
& idol jaudl Sall, (cod. Lg egidLeG sc. Muht. e 


oki LÁ SR L Ges 

Doughty, Travels in reg. s. v.: ellIddimy go! f. 
.Leof the greater (drinking) gazelle (of the Harra, ib. II 145). 
Huber, Journal p. 577.: ,El Dmy est la gazelle de la montagne, 
elle est, franchement rousse et a le cou long. Les cornes 
sont les mémes, que celles des deux précédentes variétés 
(Rim et 'Ofry); mais le corps est plus fort". 


3&, cf. Ant. 21, 66; 22, 3. La, Ant. 21, 1608 


V. 8. O. e53à3 et QU3l (comment. sicut A.). De 8tge 
vide S. de Sacy chrestom. ed. I, vol. I1I p.64. Ce Hio in regione 
M'aan etiam hodie appellatur antiloparum species maior (Oryx 
Jeucoryx), quae aliis locis vocatur Baqrat el ,Ouaha$", Huber, 


Journal p. 577, cf. Kàmil 500, 3 RA E &Lg4J. De hae 
antilope vide Huber 1l. e. e& Doughty travels reg. $. v. Woth$?bi. 


3 45. (uiu PUE TOC. LAE 
La. Gs, (ous Bos cS .e! ;2y! cus cy 


€* 


doa Ua EI aa SL Ges ies Lil cenas (us Las] nio; 


— 81 — 


Sed in versu non dicitur, illam antilopen aqua abstinere 
sitimque explere teneris ramis, neque hoc traditur de maiore 
specie antiloparum, sed de minore specie gazellarum, v. Doughty 
Trav. in reg. s. v. el-Affery ,the smaller never drinking 
gazelle." 


V. 9. La. 5&4 jl, UE ye CULA EST Gs GG 
dus AGDE XRUAM — Quel die dasLJp docniln 
La. et Muht. *. JE ef. aL E 23, 4. 

V.10. V.legit commemorata nostra lectione ab Abu 'Ubaida 
tradita |joUà J,À& et J,O& explicat secundum al-Asmi'i: 
»LJeN 2 ;25 sot i. e. ,gazella quae remanet post gregem. 
Separatae autem a grege gazellae pulehritudo magis elucet." 
Tar. 4, 7. — Muht. e. legit v. 10a Leine du (vox eius debilis) 
et pro JEAN — 2d (desumptum ex Tar. e 6.)—Lb. legit 5553. 

MT SO videImrk. 34, 15,22 aed dorsi stria. — o&245 Ant. 
1, 11; Zuh. 3,19; deSlanelImrk p. f» v. 13; Tar. 4, 6. — De ye 
videJacob, Studien in arab. Dichtern I p.22. Lów, aram. Pflanzen- 
namen p. 382. Illustration p. 72 Acacia spirocarpa sammor. — De 


C$ 
JLa Lów. 1. c. p. 275 J Là — Rhamnus Lotus. Ibn al-Baithar trad. 
p. Leclerc (Not.et exstraits 25,1) n» 1165 haec planta describitur. . 


M MAT Cent] JUAN. Ibn al-Baithar l c. n9 1426: C'est 
le fruit du lotus joel à aiguillons pointus, ce fruit est petit 


et croit dans les montagnes. Doughty, Travels, reg. jov an 
apple thorn tree, in some deserts it grows even to great 
timber. Imrk. 3, 9. Zuh. 4, 3. Cf. etiam Tar. 4, " et Jacob 
l e. 30 de hoe versu. Ibn al-Qütiyya p. 4F. 


V. 11. V. Hufáf est nomen loci. Imrk. 18, 7, de Slane p.115: 
nom d'une source appartenant à la tribu d' 'Amr b. Kiláb. 
V. (et La similiter) al-Liwá est locus, ubi finem habet arena 


E LIC 


et dicitur: al-Liwá hie est locus (i. e. nomen proprium loci). 
Imrk. 35, 5; 48, 1. Zuh. 3, 29 (Prim. arabes ed. Landberg 
p !e) el-Hut. 39, 3; 81, 1. Mufadd. 2, 6; 35,8. Abh. G. 
G. W.:t. I8 p. 107. i F. Wuüstenfeld, das Gebiet von Me- 
dina p. 17.) 


La. V. ,elhurru* pullus doreadis cf. Ant. 21050 
V.18. V. (La idem ad verbum inde a v. We") ME du 


Aw B Lafió Lg&d oem dy 3E sel gx 
(La. Lexi, HEN T Lael] c Jug ida Pt 
er H18,9. A 4i $0.2 (mit Gewalt oder List).— d Imrk. 
48, 38. Mufadd. 18, 11. — pg L, 9I D. H. 92, 1. E 15. 


Wright op. ar. p. ^ ]. 3, Mugni I p. 41 l. 28 in marg. S. de 
Sacy, Gramm. ed. II, I p. 475 II p. 95. Caspari- Müller ed. 
WS p. 22D. 


La. x Qa, EV. CAS &xjJG Lexue, L5. Admiratur 
venustatem mulieris amatae. Id videtur magis conveniens, 
quam si admiraretur se ipsum, sicut habet de Slane J. A. I. 
e. p. 470 (sc.: ,Admiramini iuvenem formosum !*). 

V.18. Lb. O. E 2l. — La. Datu lhad est terra pro- 
ducens el-had, quae est planta trunco praedita (Saéar) V. De 
hàde: (o) Dad ; $9. i. e. safranus.^ TAÀ s. V. |» 7; 
Ed ;$ i. e. ex fruticibus qui revirescunt aestate cf. TA I 
t4, 31. Apud nostrorum temporum scriptores hoec nomen 
plantae non inveni.!) 

E (0.E 5 E in comm. Wukur). Al Hamdani I p. 178,20 et 


176,24. Imrk.17,8. ef. Nàb. 11,1 p De situ horum locorum nihil 
notum est. 


!) Arabes loca saepe ex plantis nominant, cof. Imrk. 17, 3. Ant. 19, 1. 
Tar. 10, 8. Mufadd. 15, 4. 


S É mo o-^- 20€ 

Muht. P4 (ye sU coto Jia Iii, PE HEU Gul 

E ad. De Hagr vide Jacut, in reg. Hic versus hoc loco 
parum aptus est, v. Ahlwardt, Bemerkungen p. 60 1. 20. 


V. 14. Lust dMe est — ,omnibus temporibus^. 
La. explicat: Le JU Qa Lee Le Ll c Beo, 
Uere ch! Q^ Lio Le &k pe Le xu Q^? 50s ux 


Tv i E Lo (^2 eyo es 

ch S.io est merum. Miriens qui adipiscitur, quod 
dicen ex amore suo in eam, hoc est loco vini meri 
mixti aqua frigida (hoe se. oscula hint fruitur.)* 

Quae comparatio saepe occurrit e. gr. Imrk. 17, 4 (de Slane 
p.53, poculum matutinum quaeritans apud Hirr et Fertena)et 17, 
Da qui ad verbum convenit cum el-Hut 81, 4a. Irmk. 19, 13 et 14, 
app. 20. Nab 27,9 et Ahlwardt, Bemerkungen p. 121 de hoc 


loco. DH. 181, 8^ ,SL4 Ros cAAÀS Uels CuS5 ff, cf. etiam 
el- Hut. 16, 4. Mufadd. 10, 4. Náàb. app. 26, 16—18. Bánat 
Eram v M Danteeant. 7,9 et IO. Horati Od..l 
CDI Anh 5,8 


V. 15. E in una linea: 42 o,0J4» (sic!) ch - pem 
e? es oi De v. 15 b V. Dicit el-Kutabi hoc est proverbium 


de excessu curae et tristitiae dietum. Ham. II Glossae p. 339. 

huius locutionis orieo refertur ad diem Halima, quod etiam 
exhibet, Hiz. II 11, 20 Kamil 401, 16. Sed magis mihi arridet 
explieatio commentarii 'Al-A'lam, quam exhibet de Slane 
J. A. s. III t. 5 p. 440. ad. hune versum: Caliginosus fit 
super eum dies eius ita, ut stellae appareant, quomodo appa- 
rent nocte, dum mundus ater evadit, cf. imprimis Náàb. 26, 5. 
Mufadd. 13, 4b. Sensus est: Tam infelix est, ut totus mun- 
dus ei ater, et serena dies tenebrae esse videatur, cf. etiam 
"Asás Il 316. 


La. 5 XI cp x3 d TN d sb Lexi Q^ dao 
3 


"erp 
cf. J. As. l. c. p. 470 nota 4. 

Naass Lb passa O. 5o. — V. $p- à db do 
xt Lgjo Qe O20 $5 v. Lane, part. V. p. 2045 s. v. 
et ,difficulty distress, he became in a state of difficulty or 
duoi: by reason of love of her." 16 b exp La sie: - 
53 Le c $4 y^ lb oh foods De Jis PU 
similiter V. Particula enim L5 interdum omittitur, cf. Bánat Su àd 
p. PAL. 7. La legit etiam in textu: (sic!) Do els. Sensus est: 
Quam longe abest locus visitandi eius, qui meminit (a sive 


rerum praeteritarum). Muht. €4 legit ». ;$o4d j^ Dr ce 
Ahlwardt, Chalef p. 40. [n coniunxit cum ers quod necessa- 
rinm esse non videtur. — Of. D.H. 3, 2. El-Hut. *9, 12... D. 


el- Hadirae, ed. Engelmann p. W l. 11. Wright, op. àr., p. v^ 
v. I^. Mufadd. 24, 1. 2. 


V. 17. La. lgxge (d Lex» em, cU yd dn: 
LguAS Lease ne AA «gt P cols OU Les, o 
uc " at Let, "99 3 Usi exel jSxe. , Etiamsi 


separavit se et longe abest locus in quem tendit, tamen secessit 
(cum Sua substantia et persona) in locum, quo convenit cum 
amanti redux, et al-ztikár est reditus ipsius amatae ad eum 
et quod eum compotem facit eius quod wee V. legit 
Pix quod explicat MS ao so» pe ex id, 


vnum o9 t ce des 


sl», D dee de sun, been y^ uade (cod. !) €: 
Kus caleLs ee yXnall yo E TA (et LA) 


gi MD 


legit Axa quod explicat. s. Y. ye: &à» INE AN ES I oxel, 
cag ICT e Uv dam im VLL. 


Q2 


— 


DESI 


O«gs est ,conventus4 seu ,loeus conventus^, vide Zaà- 
mahiari, 'Asás p. 100, 20. Iter facit ad conventum amantium 


. E . . . 22770. 
conjunetorum*^ seu , post reditum intime coniunetorum* ( je) 


"Oo 


seu ,superatis impedimentis coniunctorum*^ (pani). jen 


genuina esse videtur lectio 'Al- Asma. 


Cf. versus similem sensum exprimentes: Náb. 8, 17; 277, 15. 
DULL Sg Imrk 39, 2:40, 6. .D.H. 129, 1. Zub. b, t 
17, 6. Nóldeke, Beitr. p. 81, 20. Mufadd. 9, 9; 12, 3; 25, 6. 
— el occurrit Imrk. 18, 2  (, densusfüit: 3; el- Chálidi, Lebid 


p. 61. 1. 6. (— 12, 36). — Oxes vide Brockelmann, Lebid 44, 6. 

V. 18. La refert ,gur* ad ,dentes^, sed potest etiam 
referri ad akáhi, cf. Imrk app. 39, 1. Mufadd 34, 2. Akáhi 
est pl. Ukhwwán, qui est flos, quocum a poetis dentes mulierum 
comparantur cf. Tar. 4, 8. Náb. 7, 20, 21. 

Quo nomine, qui flos designatus sit, accurate iudicare non 
possumus. Lüw, Aram. Pflanzennamen No. 211. Ibn al Baithar 
ny. L2. ost matriearia: Chez les Arabes c'est la chamomille 
ete. A Prof. Ascherson aecepi in Aegypto hodie appellari, 
,kehouan* florem, quem botanici vocant ,Chrysanthemum 
coronarium* (Illustration p. 90 qehawán) et in Syria illum, 
quem dieunt ,Bellem perennem*. Etiam Huber, Journal p. 572 
commemorat inter plantas in Nefoud (i.l regionibus Arabiae 
planis arenosis) crescentes florem , l'sehouiian* QUE fleur 
blanche et Tsehouan les (nulla addita descriptione). 

Quae cum ita sint, accurate dicere nequimus, quinam flos 
hodie vel antiquis temporibus isto nomine designatus sit, sed 
certum esse videtur esse plantam ex familia , Compositarum*. 
Tertium vero comparationis est certe splendor et albedo 
iliius floris, quibuseum dentes mulieris comparantur. 


lg" La. i s, P s iR TAE xjoo xs 


Br 


S RE. SPILL NIE 


ES CU o € 


CES kás J^ ires (?) às rok. -— UM us xls! 


QUI alie à. 


,Suffixo ,hu^ signifieat ,e-fagr^ i. e. spatium inter 
utramque dentium seriem oris aperti^ seu ,dentes ipsos^ et 
sic facere solet qui dentem perdit: iacit eum eontra ipsum solem, 
dicens: ,dedi tibi, o sol, dentem siliceum, proinde tu da mihi 
dentem argenteum^. cf. Wellh. Sk. III 142, 2 ab infra. 

Sensum versus explicat de Slane J.A. l. c. p. 471 sic: ,, Prae- 
buit illi (agr) solab origine (i. e.ubi nescung (dentes sicut) 
grandinem albam serie polita instructam." —Rasm. addit. p. el 
(et 64.) cf. Náb. ed. Derenb. p. 258 v. 17. — A. Nàb. app. 
96, 17. et Imrk. 34, 4 et 5. Mufadd. 59. 10. 


V. 20. La. A$ lg» (je (iMyle (el UAR ienud xs 


289 34 322tf 


Aiii RO GM MU Lis, dá fol Col paid Lass GI 
eal L4 open oj ud sU xxx WT à eei glo 


Os mulieris saepe describunt poétae frigidum. cf. Smend, 
de Dsu Rhumma poéta v. 19. Imrk. 19, 13—15. 

Item odorem oris saepe comparant cum odore moschi. 
Smend, loc. cit. v. 17. Imrk. 17, 7; 48, 3bs appsioxX age 
(Tar. infra v. 44). "Ant. 21, 18.  Bànat suád p. Pf l 
T95n 

De ratione qua moschus inveniatur v. Masoudi, Prairies 
d'or, ed. de Barbier de Meynard et Paret de COREL 
p. 353. et Ibn al Baithar, ne 2127. y"&5 D.H. "7, D. 


V.921. La: ,al-hargafu* est boreas flans vehementer sive 
ommis ventus vehemens et ,el-tala* rivus in vallem defluens. 


áo» 


La OoUI ugs Sia. — Of. ad v. sádafa: Urwa IV 2. 


hargaf: el-Hut. 19, 97. musbatirr: Ymrk. 19, 39. Mufadd. 
16, 30 (de equis) D. H. 92, 21. Ham. w*. Xs Fraenkel, 
Aram. Fremdwórter p. 281. 


ss Qu cud 


V. 32. La. (l. 53a) Jugo JU. (el cies els alus, 
EBD NHshi-vop.ar pré l 18; p. re E 14; p PP"E. 8, — 
DAS TE j eel, dU. (s do J^ Sc Lo ino i 
La. Lee, Leid ce (L j«ei3) Jlexs de 4; LE d 


Sie etiam V. (sed non commentator in J. A. l. c.) hunc 
versum et sequentem ad descriptionem ipsius mulieris refert. 
V. habet cum La Lg4G3 ae (?) Lgs KA 
d o ^ 2513 t jg E 24 
dU dep? L5... ,comparat debilitatem eius in stando 
et surgendo eum arena tumuli sepuleri^. Sed sicut de Slane 
J. As. L cit. p. 4c1. versum ad descriptionem venti refero, 
praesertim versus 23 ratione habita. 


V. 98. Lb. O. oàA&M Muht. P4 legit Q5 -- 


Serisi p. I pag. Pvq ag. VIII v... La. Je di EE s n 
ARUTEEUEC c m 
 ,Calida hieme, frigida aestate, lucerna nocte caliginosa." 
et. DAL 06, 5 

V. "e Lb. E. Em — jac. IV 1019. — La. o3; a3, 


Me canAN doo SUE a 


de sunt a ptis cir non curant de labore et prop- 


terea dormiunt.^ Quiescunt hae nobiles mulieres aestate 
quamquam Em pum est in Xt et uu 


Beau el o4 Spe k — V. Ms us NEN 


à Le! UA RÓ y ín (s?s. Al-Hut 19, 6 commentarius 
idem ad verbum fere. — In V v. 24-—26 sequuntur v. 9. 


') Al-Ahwas: ag. IX 63. Metrum: Hafif. 


LN to inm 


YL95,. lh. leeit Laseadl «US. — De imbribus Arabiae 
vide Doughty loc. eit. s. v. rain. Wellh., Sk. HI p. 91. — 


»29* $8027 vx eei 


59^! AA y28h De sensu versus dicit: (QAM KA 
Ásy di us Ole ut à 
Js, A» N "TEE B" y^ Uh eA 04 Lin Nu 
(4a) 
imu ld Quasi QU ual à eei 
Sed potius color mulierum sm colore nubium comparari 
videtur. ef. Mufadd. 17, 12. 


VX:PO Nba sopa ae vas .sl ead MY 2 xui 
E dua ur (1. Leiue,) iuc. Ps sPal s Ax Kao 
sie J.A ds Me D. 3:62, aV UTRISO SE refert ad camelam in- 


vencam. eed est ,velo ze: coopertus. 


.V. 97. La legit 53| pro 3L item Lb. Muht. e. P 


| 
[E NO ,indoctus^ pro d 2» j 

La. epa d ua Lplub QUAE IM dy 
Mii 3 TOU UE yt (23 oue Jas LexAsGs, Seid 
SEES alos a LAXSAI 283 eo Li VÀ Quas, ed 


Jo cel Ayo Se 


V. hane opinionem de vi verbi yi ad Abu 'ÜUbeida 


—-Q- 


refert, tum pergit SUE x2 » oj jl uei D n Ju, 
AY n p de) JU neu —iasoédl jl eese Ju, 


?) ag. XV 166. 


Aeg NEM D 


jin E eLe oé tum citat versum Lebidi TA III s. v. 


j; laudatum, vide Brockelmann, Lebid 42, 106. 
Vis: ,debilem spinam^ seu ,fractam spinam habens* 
videtur aptior esse et &LPRBPSDT Ho Y verbi A 


d v ei E dum b, "m pum V wv $e 
BS Ae Db dam, Xd dde cipe, uis Ld Mose 
oll dedil cos xi, ssa CONI dul ue ug st 
X3 (Si Le, duE dest. 

V. legit pro d$ 9 — E N in textu. PE sl»; 
yi d X, sud Jai cc. m cf. Imrk. 5, 12. Zuh. 
16, 87. Prim. arabes p. A^ l. 10. 

Enesggs Ww ó5 — Lb. legit de5 et 9d. Muht. 
tionem Ibn Deu adscribit, praeterea habet, quod magis 


convenit: JeMG ee (oU A sol ojUdl 4t 
SAM oRE US Lis 312 QN Qpkso xALEUN er 


, 0. 


cos KA ETE ud ME 3 ol. — ues vide Hom- 
mel, Sáugetiernamen p. 188 hochschwangere ENSE 


Mufadd. 24, 20. 
De camelis seabiosis vide Goldziher ZDMG 46, 511 ad 


el-Hut 23, 13, sed ENU in nostro versu non sunt ,tene- 


brae*, sicut G. sentire videtur, sed ,struthiocameli*, 


— 40 — 


Struthiocameli, quamquam rari, etiam hodie in Negd in 
veniuntur. Huber, Journal d'un vogage en Arabie p. 203: in 
finibus gentis Cléb. Doughty, Travels in reg. s. v. ostrich. 


240; 


V. 30. La. SG sj Xu Gà .QuJó Sob 


s e vip:.-QQ-6 ewucu quo DNE IM 
iu93E 32 Mya BA, je c C359 JJ eos 5b 


; 9. 7 $794 


exAlaas Irmk. 63, 10. Ham. 44. Muht. p. e 1.7 C" pro 
e (lectio valde improbabilis). 

V, 81. *V. "et TÀ- 8v. egit yai ofi, sed citat 
nostram quoque lectionem secuudum at-Tüsi. 

La. «l5 0,0 (59, c Jy. ya Mlas (Lux! (S221 adl 
ciet yia, "PEE sed ultimi verbi significatio videtur 
esse ambigua. 'TA III 309, 10 illud explicat etiam horrore 
correptus^ et ,celer*, cf. Mufadd. 25, 23. 

V. 32. La. oX4M dU à (sje dis yas Uo ahi, 
E esl slot. — ERVCAC y?5 e &SUJI sd Ae 
(Re less XX PUER $yeuE NUS »^l 4o Jia 
ioRÁÀS V. explicat y^ E verbo sui et addit ;" (Soy 
5s NC 4l, Of Imrk. 50, 3 et app. 3, 1. AL 
Hadira p. 1. 19. L5, (5.5 (sol;a!l ede. Mufadd. 16, 41; 


MERI y às eJi.s. 


V. 33. La. &Xe 3l ei WCOPEULUTNSCIR UE 


ur bob 


ues ape SURG cs! Ud o. dy xus, LO E ; 


UL feed ES 


2 
- 
* 


aao Aa. De Slane p. 106 (ad. Imrk. 17, 2) mustamarr 


— dáim (durans) (testibus duobus manuseriptis Parisien- 
sibus). 


* "or : eur . L E 
V. legit Axa et DA Primum explicat verbo (543 

X Se 0 F . 
,scabit^, alterum verbo jy) ,examinat, probat*. Cf. etiam ad 


hune et sequentem versum Labid ed. al-Chálidi p. ee l. 13 
(— 12,14). 33b. ad verbum vertendum est: ,Scabit lignum arboris 
robustae durae*; metaphorice intelligtur de viro forti, patienti. 


V. 34. V et-Tüsi legit pro Ug» Ua UL — Use DCRU. 
quod afflixit eam. — ye cf. Imrk 19. 2. Ant. 2,5; 7,6. De 
hae virtute Arabum vide Goldziher, Muhammedan. Studien I 
p. 252. Doughty, Travels I p. 108. 


2 
H 


V. 35. La. 4Uó Qd ci ed fA Gal, SU. ub t 
x) QS a E stel il». — Muht. et STEEP UE al et 
y v. ,leves in rebus secundis". 

V.36. 0 à. z9AE Aine ITI O49, — Muht.erl.7 0-29 ni 
LesGUs à , Iniusti similes leonibus in dumetis suis^. Kamil 415,6 
b das Qe. V. legit pro 3o — 535. comm. («e Us SS 

Lot 12803 4:00 D HUS p ! t 
xl! sel dax pM — La. (soJI j4XXI Gast das, 
x IAE OM Uamé sb DEus Mual, XA RA. da 
cf. TA s. v. V. (sàJl Q8 duin un, j59 CR pos 


»5»9- 


"D M j9* 7? KA GT (?) "E 3, (?) 9e Qe b) 


pa uu 


AOI dala SAO yy. — Ct ad, nike Zuh. 11,8, Prim, er 
t4. el-Hut 23,3. Kamil 142, 12 (in versu el-Hut). D.H. 28, 5. 

tur Be m . . :3:1 
QUÉ Qus pro o-. Barth, Nominalbildung p. 456.  Chálidi 


Lebid p. & 10 C— 1, 10). 3L& i5 et p. teo, ult. linea (— 20, 7). 
Urwa XIX e. Brockelmann, Lebid 39, 57. Leones in Arabia 
ipsa hodie non inveniuntur, cf. Doughty, Travels I 459. ,The 
lion is not found in Arabia proper, unless as I have heard 
southern men relate, it be in a provinee of el-Yemen.* 

Praeterea existunt in Mesopotamia in valle Euphratis 
usque ad urbem Meskene, in dumetis et arundinibus, vide 
Verhandlungen der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin 1888 
Bd. 15 p. 191. (Dr. Moritz, Zur Geographie und Ethnographie 
von Südmesopotamien. cef. Sachau, Reise in Syrien und . 
Mesopotamien p. 3593. | 

V. 37. La. eI R$ abe à e0PE doe PET 
ed ELS, ME. eil «(ui La 739 EUbue 


20€ 
* 


de Q9 Ri QEUD à GM denen be yisb cM dl 


Itaque necesse non est, ut versum de palmis intelligamus, 
sed licet, etiam de omni semine. De Slane J. As. To OE 
explicat: ,,Mihi est stirps, in cuius simili prosperat feeundator 
segetem eius, qui palmis suis fecunditatem dari rogat.^ GCom- 
parare videtur familiam unde oriundus est, cum solo fertili, 
ubi uberem fructum ferunt segetes seu palmae. Gf, (TASTE 


S My" y! 

De palmis vide Lów, Pflanzennamen p. 109 ss. Doughty, 
Travels, reg. s. v. palm. Goldziher Muham. Studien I p. 
A1. ,So wie der Araber die Vererbung kürperlicher Eigen- 
schaften voraussetzte, so war er auch von dem Glauben 
an die Vererbung moralischer Eigenschaften überzeugt." 


an MI eue 


V. 38. La legit $eUJI Axle (sieut Pb., G. Lb. et O.) 
quod explicat sio.: e3gXn obl o jJU3e NU axis «s! 
Use, — de Ib, epu: Pot v KLAR BRe5 e)» 
Kou, Ju e MS Us $9. Jii. , Habitatio 


eorum bona est facilisque aditu iis, qui volunt bonum eorum, 
sed difficilis aditu iis qui volunt malum eorum et hoc (sc. 
hie v.) est proverbium — (j2,J| est desertus, vastus et hac 
similitudine siznificat duram rigidamque animi indolem.* 


o UPTS 


V. 39. Al-Aini III 549 comm. 550. La. jé4xswPl 
f; g m ou cum o SEED ARMS spa oU. 
De textura David (lorica) vide Schwarzlose, p. 140, 532. 
Qui, ut videtur, recte David regem fabricatorem loriearum 
appellatum esse existimat, non artificem quendam Judaeum 
seu christianum illius nominis. Neque enim David solum et 
Salomon, sed etiam Tobba' rex (Arabiae meridionalis) Himyari- 
iieus fabricasse lorieas traduntur. Sie etiam Sehwarzlose 1. c. 
Of. praeterea Lebid 41, 33 et 34. Aus ibn Hajar 29, 12. al 
Chálidi, Lebid p. 4 l. 14 et 16 (— 15, 9. 10.) El-Hut. 89, 20. 
Mufadd. 9, 35; 13, 15; 16, 38. Báànat Sud p. P». Ex Doughty, 
Travels reg. apparet, etiam hodie Arabes hoc nomine uti. 


x. teste hoc loco etiam pro e -— 0» legitur. 
— V. 40. Muht ei sb Uu. AlAii III 549. V. ja LUE 


significat mortem, cf. Tar. 4, 74. Nàb. 22, 3. Schwarzlose 
2:35 Wieghi 0p, arp. teilod Yr eb al-Aini III 550 
QUAE QSsULS Hu (cf. Welliausen Sk. III p. 7). La 


P [1» 


addit ,-9I 542 2S ve qure JU, LA 6, 90, 5. cf. Lüw 


l.c. p. 201. Ibn el-Baithar n? 1333 de VUE €' est l'anemone. 
Kazwini I p. PAA^, 


Je 09 Mél US 


A viro doct. prof. Ascherson comperi, verbo Sakikatw 
I-Nwmán verisimiliter designari: Anemonen coronariam culus 
imaginem vide: Sibthorp, Flora Graeca (Londini 1806—40.) 
fol. 880. 

Cf cA ntl o 15. quede 94, 2 et A 


MAE es E asd UAE in Em 3, Reni 
Al-Aini III 548, Mufass. p. t Ibn Jái$ p. A4 cum comm. 
p. AP. l. 18 legit etiam 58 — Muht, £l n. ! 4&2 ee (i53) 
jh Eo SU (lege o»; Nasr. p. 309 1. 19. notat lec- 
tionem pM Sibawaihi Kitàb I p. 47 l 13. Nawádir & — 
Similem versum vide Al-Hut 19, 23. 


Erga propriam gentem fidem et beneficentiam praestare 
summa lex Arabum erat, ef. Roberston-Smith, Kinship chapt. 1. 


V. 42. La. e3,5 3, eS 3 ql Pel jx J xs, 


-9- Oo ^O 


SM ll n5 pet Ts T ln LM, Gusxad 


56 NA Qu 2o de be .s! e |, 3 Ue o)l xi, 

TUN E J;4JI GS o olo eus M Ies obl ul 
,Sabwa" ,emit* (et .vendidit^ Ibn al Qütiyya p. vA 12; 
Per, 7.) non nisi de vino in usu est. vide Lexica alia et Ne$wán 
fol. 995 b 1. 8 ab infra. cf. Kamil 74 l. 4. Zuh. 4, 6. Prim. 
arabes wv l. b. In nostro versu eus non habet directum 


obiectum 75 cuius rei aliud exemplum apud antiquos. 
poetas An sc. Nàb., 'Ant.,, Tar., "Alk., Zuh., Imrk., Lebid, 


o LR m 


'Aus ibn Hajar, D. H. aliosque et in lexicis non inveni. Sed 
mirandum non est, cum sabgda ,emit (vinum)* proprie signi- 


ficare videatur ,mutavit^. !) 
Jr vide el-Hut. 23, 7. Tar. 4, 14. Urwa XXVII 4. 


V.48. La. comm. — Al-Aini III 209 1. 11 et addit: JU, 
iid Sta "lal, cf. Mufadd. 16, 30, vide Hommel, Sàuge- 
tiernamen p. 8* OE ibid. p. 159 plerumque de camelis 
dicitur. Hune versum vide Al-Aini III SE Hiz. II 3006, 20. 
'Ikd. II] 349, 29; 413, 10. Muht. t m & UU det A 


V A4 La. — Al-Aini l1I 209 1. 21—25. V. similiter. 


Io.» Abu-I Walid p. XXV: fimbríae vestis. Imrk. 48, 10. 
Cf. Zuh. 1, 32 et 33, — kd. III 150, 2; 349, 30; 413, 11. 


V. 45 V (et La) dud ; app — Las dWobe gj 


explicat : $5) T Ioa p | e 

V. 46. Omnes invitant sine discrimine. La. -- Hiz. 102 I. 
38.31. (sed.1. 4488). — V. b ey 2, ex5 E EOUI Ai v. 
TA III 582,23 et VIII 258, 35.  Misbáh s. v. col et Jàz — 
Kamil 464, 15. Adab al-Kátib 61, 8. Hiz. IV 102 et 124. 
kd. III 381, 18. Fleischer, Kl. Schr. t. III p. 486. Nawá- 
dir Af. 

V. 44. La. comm. — Hiz. IV 102 1. 31—103 1. 1. nisi 
quod hie et ad sequ. versus omittuntur singulae vocales ver- 
borum in La. (La. falso 5-5 mw et post $ - addit x43). 

De ye et XS vide imprimis Barth, etymolog. Studien 


p.96. o,2JHin comm. La est lignum aloés*, vide: Berggren Guide- 


!) ef, F. Giese, Untersuchungen über die Addàd p. 43. 


ees rudi s 
francais-arabe vulgaire (Upsala 1844) col. 828, Lów, aram. 
Pflanzennamen p. 295.) yb Imrk. 17, 7. Lebid (ed. Chálidi) e4 
1.10. (— 12, 10) TA, LA sub. i5 et dm, Muht. p. er, ]l. 1. 
e Quei eese à RP ueoUss, 
V. 48, La. — Hiz. IV 103 L 1—3. ef. Wright op. ar.- 
D. v4. Y. T 8. m necessitate poetica vocalem Kesra accepit. 
TA sub ye et (ey cf. Zuh. 14, 30. APHuD E 
Mufadd. 34, 34. 35. — Mubht. p. ef UL4AsVe — cáo, 
Nasr. 311 notat lect, Usos. 
V.49. La. — Hiz. IV 103 1. 19—23. (sed 1. 22 desunt 4 
prima verba)  ,Mwhtadir* explicatur ,qui descendit apud 
aquam nostram*. Sed videtur signifieare ,omnem qui adest." 


De Slane J. As. l. cit. p. 475 allegat Koran sur. 34, 12 ubi 
eadem comparatio laneium cum cisternis habetur.  Imrk. 


- 92, 7290 


17, 15; 36, 2, "Muht. n^ etil92 péxs eS. 
V. 50. La. xS 14856 o eua (l. A3) X 103 Y duis 
Ws RM RO OJUS Gb SAU axbhs, e d$ IS Ux 


.$39-— 


om cry cf. Lane P. II p. 134. s. gy ,then the flesh 


thereof will not become among us stinking; only the flesh 
meat of who lays it up becomes stinking." 


Suffixum in [E significat camelos mactatos. Cf. Kamil 
490,3. D.H.215,3. Lb, E jx (bis). O et Lane et (bis). 
V. b1. La. -— Hiz. IV 103 1l. 23—24 sed. legit pro 
NUCCAT — x et addit ES E. ead et pro yes 
— yes). Ad v. ees "Ant. 7, 7. Mufadd. 84, 37. 
Lb. habet V. 51 post V. 52 et legit WE pro es 


FUE Ir d eni 
In V sequitur versus appendieis (4, 2. A. p. Me. Iam scit 
Bekr nos esse splendidos vultu (i. e. hilares, laetos) et in 


rebus adversis culpa liberos.^ Muht. p. et^ 1. 4 ;* ESI d. 


QS por 


V. c y $553 T s! xS sl; Eo adl E 
K$Xdb Ue RÁAS dob Qus pO QE cyan ua ubl uy Mx 
Bus due sA)E odas Freitag Einleitg. 196, 13. Tar. 4,48. 
Wright E p. i 1. paenult.  Mufadd. 34, 58. 

V. habet hunc ordinem versuum 51; app. 10, 2 ; 71, 54, 
63, 52, 55 deinde sicut A. La omnino sicut A. Hiz. omisso 
versu 50, alias sieut A. Lb. v. bl post v. 52. 

V. 59. La. — Hiz. IV 108 1. 24—95 sed La. legit 
deas. Muht. p. e^ 1. 5 T" pe pro E IA eU. 

Commentarius V. peritiam belli hoc versu laudatis attri- 
bui dicit. Al-Hut. 19, 16 b cum commentario. 

V. 53. La. — Hiz. IV 108 l 25—20. La legit etiam 
in textu (S3 !, venientem* sive EX) ,commorantem, haesitantem" 
— et omittit in comm. (sf post z3Ml, pro JUI egit 1,3 E et 
addit as 35. Eandem rationem adhibendi pronominis suffixi, quam 
in PL (g5, attende Náàb. 23, 11. (cf. Derenb. p. 194) 
Mp 9. g referendum est ad totam locutionem, ef. 
Urwa XXX 4. — .V..58 b Mufass. 123.  Nasr. p. 910, 12 
notat leet. 2594. Lb. legit v. 53 post v. 54.  Muht. p. ee l. 4 
ve ds oye 

V.54. La — Hiz.l. c.1. 26— 28. OPE ante wa umur La (inHiz. 
deest) NU sie CUR dao 3e «el E pR6s x),5, Muht. 


Mov 8 LUE 


f! quu LA Y. 2,59 — cf. 'Aus ibn Hajar 4, 17. Mu- 
fadd. 34, 31. Wright op. ar. p. i4 I. 13. " Gas LA 
398 853] 4, el ghÀJI 55 — Lakit p.715 v.40.— Ad y de 
vide Nàb. 2, 3. Lebid ed. al-Chalidi p. t4 1. 1 (— 106,52). Mufadd. 
34, 89. Goldziher, Muhammedan. Studien I p. 221 et 225. 
ef. Tar. 3,7; 14, 8. Zuh 14,37. Náb. 4,1. Al-Hut. 6, T1. 

V. 55. La sieut Hiz. IV 108, 28—30 sed lege 
Lalo (item 102, 90) pro (&ló. V. similiter et addit 
(8) d Jn à (3o eoME sls. (Deinde — 66 b) 


vA Ll se ii csl joe o Uus jet je ME t! obi 


" 2 I b c" libere dimisit, ut pasceret. 


RE se (equitum invasio) in latas regiones illata". Ad 
commentarium cf. TA III 460, 2 &ka&4M Joa BuU et 
postea ad versum Imrk. SE Ros oM et explicata no- 


sd 8 o 


tione Jal: — j9eas! Du s s Sj. RepÀa Mufadd. 
16, 38 (de thorace). O. ;5 Lb. p. Muht. ei 1. 7 P5 Lo. 


In E desunt v. 55—9625. 

V. 56. La — Hiz.l.e.1.30—104 1.3. Of. ad v. makráh 
Lakít p. 715. v. 41. cf. Ahlw., Chalef p. 308. Doughty 1l. c. Reg. 
s. Y. Mare: The mare is a chargeable possession, in the wilder- 
enss I 261. Freytag, Einleitung p. 246 l. 21. 

V. 57. La. (— Hiz.l c. 104 1.3) Posuii ,£3 pro à 
licentia poética. E cf. Kámil 3. Mufadd. 18, 24; 23, 30. 
38. . Lane s. v. hic (sicut etiam in v. 96) cuum 
notione timuit, perterritus est^ -——  Muht. p. £P l 5. 


2 VISENVes cy 


D Nr 
| V. 58. La — Hiz. l cit. 104 L 5—8. Llagie suffixum 
significat equos. Posuit licentia poetica m pro ET gU. 
ad hoc y. Hommel p. 83 et ad. v. ward p. 107. *Ant. 20, 26 
oss. Bánat Swád p exl aas CL?ad sensum Tar. 4, 41. 
Muht. p. et 1. 6. Lis, ob, e olm Uode à Uer Sf 
i. e. ,Inelamant iuvenes in conde nostra equos egregios 
et flavos et russos^. Cf. Mufadd. p. 42 1. ult. 


Y. 59. La. qud de zzi. dl iyd esl 
(in margine E de is S M aliud de hoe nomine tradi- 
derunt, vide T A II p. v4 1. 34 sqq. occurrit etiam Ant. 7, 7. 
Cf..Hommel, Sáugetiere p. 83 et 85. &sLe exercitatio equorum 


Chal. ef. 308. D. H. 26,4. Mufadd. 20, 23. La. explicat: 
eus) vifi, UeUE XXL cus iet Laus RxLAM Quo id 


jS Uh Ue veh VIP X, M Xy Guia 


;e8 E is, ? 559. bene exercitantur equi ad vehen- 
dum et exeritatione (et inopia) graciles evadunt*. Muht. p. e 

V. 60. O. .uas (in comm. sicut A.) ex est. do i 
edi (La et Y) sive secundum "x — 2t acuit M. 
.Udl Rp O0 $8 AJ es KA Gl. x) est 
enim etiam flumen rapidum. Cf. Hommel l. c. p. 89. Mufadd. 
205.21... Pro cuu T AI 515 legit gnEUE quod ex- 
plieat Jal 8 oUd|. De hoc v. vide Hommel p. 93. Zuh. 


11, 15. Idem legit Nasr. p. 311 l. 1. nota, etiam Muht. e? 
4 


pov A M 


]. 8. et in fine jo! cote. — y5? hie non significat masculos 
equos sed robustos, cf. Schwarzlose l. cit. p. 15* sqq. Abu-l- 
Walid (ed. de Goeje) p. XXIII. dakar ,equus fortis*. 


nb cC yo (cf. Imrk. 5, 11 Ud montes). DB 
Ks Mua Lai LJASS eiue, co-gm (E dui PLU 
VE B ARM coUa ag? des, BOGOCR. 


V. 61. mv Schwarzlose 187; cf. Imrk. 63, 9. 


* 


Vo568 1i Yon Uso iil cel dei E Min xis 
Gia e» XAOde »u Qd qsoUb, QBARME ueoLgll, eS 
Lus Eb qui JEU em ub à LeEiE eal 
een Hi 45 obs PV (cS A — cortex.) Collum eamelo- 
rum eum palmae trunco comparatur, cf. 'Ant.20,24. Ad. v. 5a 
cf. Mufadd. 35, Y. — V. ($3; zal; Queso LeAls Us 23 
cf. Lebid ed. Chalidi p. "4 1. 10. (— 9, 28). 

V. 63. La. dà VHS i (. Ee E "» 

* NEC Zu 
m Gels J| i MS ds mr ul bs 
Mais SS, $ove, "me C ue 'ol Kx] 5 


ius ve Qs E LY v us, e3. GV — ,uon* cf. J. As. 


E CBE E 
l eit. p. 471 not. 4. ad hunc versum. In V. deest v. 63. 


Lr] 
EJ 
—^Q-— 
LI se 90 
. 


ef - ER "e 
Muht. p. e? ]l. ult. yl ($023! cds et je 


(idem TA X te, l. 80) V. idem et allegat eosdem auctores 
sicut TA, La. «gll (5533 Lene od uel Axel xui 


eue el SI dum xus, GUN dis «GÀ — dL uel 
[: e [] 975 gu ;É 
ue Bou] go.0 24i DI 3,3 cf. "Ant. 25, 2. 7. Imrk. 


5 Hn à "E : 
app. 2, 4 c»gJ. Al-Hut. 19, 4 5:9f Lebid ed. Chalidi p. et 
POMA d adole 
V. 65. La. (declinavit Uds á ES (5S xe, 


TE- [3 Te: 8 5e zz 7o- ; x 
Ces 2f Usi OAs3 ($3 (e^ des, à via, flexit iter). 
AAA UGLJL ol a Oux3 suxs das Lan à 
OX, SOS QRXXGE uel sadi Am ijs LAGE i SUR LN 


ox Oso idi Tees 035» ; ox) péls Cf. Imrk. app. 7, 9. 


Li 
2 


9o 9.2 dc 


V. 66. La. «Lem ut à MESS Laslul à epos 
dis ee Uér ce EIU PEDIR 
axis inis ;9 bs eNasm pollo eei! u 85st (lo 
et in nota xev RUE (aJ (— 55 a). - Imrk. 48, 58. 
Omnis fere versus Imrk. 55, 15 cum nostro congruit, ita ut 
unus ab altero derivatus esse videatur. 


Y« 07. VLa. (3$ deal dis Ue el ce uui be dus, 
— Jio (ReXhJh Lixudb .... gu QUOS nux 


4* 


s C ets 


V. XUI Qe ilo3I datot dus, LUE LL. De Slane 
J. As. loc. cit. p. 478 4X3 ad ducem hostium refert. Irmk. 


o du rr ZwL5í-9 


18, 9 ;9 UL. "Ant. 20, 14. Pour 
y..08. V. de gei zIous ois Qe y $e odis 
As uer " MCI aUe Ju y 


Kais erat unus ex maioribus Tarafae, Ibn Doreid, p. 215 
Not x. Vullers p. 1. Nam eum toto carmine laudet gentem 
snam nullum nisi hunc maiorem suum dixisse videtur, cf. Hiz. IV. 
102, 7. De Slane J. as. l c. p. 478 vertit: Par la joie qu'ils 


one apportée à leurs amis et par les maux qu' ils ont infligés 
à leurs ennemis E ont mérité.) Hiz. IV 101, 15. 


2[ao.3 sive E c. J locutio saepe usitata e. g. D.H. 58,1. - 


V. 69. La et E legunt sicut A. sed JL. sine puncto, quod 
praefert de Slane J. As. l.c. V. legit: v. 69 a. (gos. ONCE 
EI sicut h (A. p. 33 in notis criticis) et Hiz. IV 101, 23. 
Praeterea V allegat lectionem LgAsU M EC le quam 
habet etiam Hiz. IV 101,24. et Sibàwahi, Kitáb, pars ll. p. 
sev 1. 8. Hiz. IV 101, 25 legit E Et TH loh u 
quod minime cum contextu congruit, denique Hiz. IV 101, 16 
rel s "mm UNCIM quod explicat 101, 21: eousl ch Jis 


Ae qe Sl ASSI ideato e, 1.1 1 M ESRRERERE 
» LE eim yen 

SUUS Mri Uere "m Kaos Swos y» ids 

2H oa xi Mss «t e 5l 3o oix). Item Muht. P 1. 11. 


(sic lege !) "e eos MEC 


UNE TOTUM 
Ex quibus leetionibus ab A diserepantibus maxime mihi 
probata est ila: LgAeb MC eulsl.L ,dum portat pes 


ealeeamentum suum*, quia habet antiquissimum testem Sibà- 
waihi et quia sie verbum non eget obiecto suo. Etiam melior 
esse videtur, quam lectio A. cui optima inest sententia et quae 
denuo probata est codice La. — In 69 b. Hiz. IV 101, 30. 


et V legit sicut A., item La. Sibàwaihi loc. cit. sed MEE à pro 
eA à. Hiz. IV 101, 16. et. Muht. p. e nota: jose JI ex 
2 P à quod explicat Hiz. 101 1 2Y (à apte MS 
SUO Dr Mu s € sodl Uu D 331. — Lectio A. etiam 
Hiz. IV 102, 26. Nasr. I p. 311, ]l. 10. lect. A sed in textu 
de et h (vide supra.) Ad v. L«A3 cf. Mufadd. 20, 39. 
D.H. 85, 1. gx Mufadd. 34, 80. 

ole "t De quo et de nominibus sociorum Lokmaàn vide Nàb. 
ed. Derenbourg p. 217 sq. et de Slane J. As. l. cit. p. 478 
TA I sub v. fào et III 628,2. 552 Imrk. 17, 15; Al- 
Hut. 19, 28. UA ^U Dmrk.33,3. Huber, Meisirspiel p. 23. 


-—^-— 


oion i AMET à E US Ql, Qd vm, Give pea?) 
| per us us Loy po: ,divites^ et ,colludentes in ludo 


Maisir.^ Cf. Nàb. 23, 12. jo. Huber, Meisirspiel p. 23. 
Prim. ar. p. e? l. 6 sqq. et p. e? I. 16 sqq. 


V. 19. La. Xia, Riz; RAE gie. V. copa JI 


202 xe, sc. ,benefieiorum vestrorum sortem*. Iu E 


$12, ante- v. «1. 


CR ende 
V. i3. E etiam lect. G et Pa. (vide. A. p. 33) La. ab. 


Lal o0) d 


co QS, cy cRAIOE Lii S. A3U. ALHut. 19,3 
A2 TA III 490 1. 18, 
V. 74 E Q) E exLe V. 3 s. 1 Sua 


CH sp45 de gi uod esp dU xe ls dU. 


;o6-9£ 


La. VUE XA$ DUC NS es er CAMPUS et ultima 
verba, quae sunt proverbium sie explicat Jer aue o3 sl 
ceste ENULÉ UE ni Laus AT 7! (necessitas, paupertas) 


bel v r8 3Jà5, ET ex2ue KAP. ce "T aM JU 


D à e s. TAXT C DELL Wright, 0p. ar. p. 
I 1d " aU. Irmk ed. A. 17, 1. de Slane p. 106 5$ 
-— — RAP Ant. 20, 8. Irmk. ed. A. 20, 22 (— de Slane p. rA 1. 2). 
E--Hut. 02, 4 PoUs. 


II (A. 14 p. v£). 

Argumentum. | 

(Lege v. 16 post v. 12. et v. 1D fortasse post v. 4 À. 
Bemerkungen p. 50.) Fingit se poeta stantem apud vestigia 
mansionis desertae, quam deseribit V. 1—'. 

Tum increpat inimieos suos humillimos. V. 8—12. 

Prius bellum composuit arbiter fallax. Quod si renovant 
minatur eis nova convicia et bellum acerrimum. V. 13—21. 
Nam virum constantem nihil terrent. V. 22 et. 23. 


V. d. La. AEG sz Qs pí ap AR dini due 


95550 


oÉ 
di I" S ots J^ s Le Z Cf. NÀb. app. 26, 1—4 [E ed. 
Derenb. p. 257 v. 1—4.) Irmk. 64, 1. 


GESADE C QUE 

V2 VQlas QU Bib Wlz, (S RAE qus 
ex à oA 4i pis Aiax, E RLAQ xlii 
Cf. Lebid ed. Chalidi p. 41 1. 9. (— 14, 2) v. Kremer, Beitr. S. K. A. 
W.W. Bd. 102 (p. 182sq.) p.496 ,& à» , zeichnen, schreiben* Tas- 
hyf fol. 143. wo aber eine andere allerdings weniger appro- 
bierte Lesart jasimuh sich findet. Vide de hac comparatione 
usitata Goldziher Muhammed. Studien I p. 111 Anm. 11, II 


p. 7 ubi etiam alios versus invenies citatos. Lebid 4T, l. 
Mufadd. 50, 2, sqq. D. H. 94, 4.. et. 5 


V.3. La et E legunt pro LE5 — quam lectionem notat 
etjam V., cf. A. p. 35 (XIX 3) quod explicant du Usi: CX 
c A ( lege soSLe) oóLe Ke) Dos 56 EST. i HE uU 


Y. ludi T5 oat M vide TA VI &44 I. 6. LA IRIURE 
4 et 1, 12. cf. D. H. 90, 183. Lb. legit | $45 & Ad v. (835, 
LE H.4970. .34- | 

Wc La Xx e» cl —n £5 e oJ —à5Ml, 


xt (se Ww ce? RES e: (UOI se x x2 ol 3, 
3s Ki c3 bo NS ox Sal 5 ood MSS AA 
V. habet v. 4 post v. D, legit falso dne, explieat si- 


militer. E Dx. 


N85. Tu: [gt AH cold Ao Pi AE OU cR Jii 


xe, "99 €. ED ns xAÁe cARU (el sOuXxe , sO«as (el 
Bc: ey es (nubis | pars) Rye "A er xe, 


—-RT- 


! ox ob $9» gu 


d D d 


Lb. x& «à» Ad v. e ef. Lebid 52, 5. 

V 6, o. e ox, ERES. TS QU Sd; el oxo cuis 
Kin Ma cy J cs! se! Kamil 525, 6. Sie wakaftw vertendum 
esset: ,subistere iussi camelam meam*. De |j«42- vide de Jong, 
Latáifo '—] ma'árif p. XH. E ce 


V. T. La xml (ye qj (Ue) Ad, pleb xxà 
ue, $o v S ob esce xu, adi eye VIENT suyo 
JUNE ue qudd LAE JUó erm .. V legit falso Ml. Mu- 


fadd. 32, 3. (eadem comparatio). 
ORUM 24: 4 GE SU IF SE i6 BYE 


V. Xuuá 5! REN (9) 25 gite 2i o o5 orb 


99 te^ 


KocMe Le pé » 5l quod non convenit cum metro Qao 
8b expliat La. Ule (6 30 Là3 J x4 Cj (gixel das, 


V. 9. La. cA4làs (ut subiectum esset POR ex versu 
praecedenti) et Ke s (daetylos messuimus) quod ex versu 
sequenti irrepsisse videtur. 

$RT AS 52 zd poen apt , *of 
La. ó&& oeufs Q^ Mos NA 9 zUx5 ex! Jis 


LIS *.0 


(fructus ad del MC TVSETS » c JEJE eu e 


^Q- 


;e B Jj. suc, sae maturitatem perduxit) 
A epe yd judi RS SL 


WES HR 
V. 10. La. legit n et explicat: deat pen 


DE LÁ, ; dicm ARUM 5 icis Kee dIoJU 


-^c979 —-9— 


past S Kio JE JAgÀs sU des, Kxl5i, Kies 
&s aA IL TENA (1 x&xs, d "e » (^ (quod decidit) 


.F449 $ && Lue e3)o.s Tre JU s.» (statu humili) 
Vide de gleà et gLe$ TA t. V p. 328 et 337 et LA sub 
verbis, sed notiones in lexicis inversae sunt et comm. La 


errasse videtur. E dM gie Lb. gie et elis. 
M i La. Ys AU 21 tU T P s . 


-— 


AE mas Les obl ee add, SUN e o^ $5 
gf dem JEU SB ge aeos, DdU6S AERS s 
ue slg SE US SSURUE e Sosbe ibas à sLel Gef 


jS OAE s LÀ uxo d£ Ua LÀ gale SdGUe (cod. ») «d. 


V. legit dui Toca s i.e. , Anus, quarum capilli semicani 


sunt, simul apud vos d 
VEA rV. Ieeit, HryoE PEU sed notat leet. A. Hie 


oz ^ 


versus in cod. V sequitur v. 14. La explicat Oui AAA Jis 


PE 


NÉ c ESSA de Bron Kad ot $ Us dc eso 


!) v, Lów, l. cit. p. 115, 24 et 119, 3. 


SU pO 


QS Q5 diga Dbld xod Aul. TA. VIIL Pw 1. 21 
de Tahmá planta TA t. VIII Pes l. 31; - carnosus (de 
fructibus). A. legit X quod etiam occurrit Nàb. 10, 27, vide 
Náb. ed. Derenbourg p. 192, 23. et TA sub verbo w5, ubi 
legitur hiec versus et planta describitur. V. legit "Adi, vide 
LA sub verbo, TA VIX4 5, Lów, Pflanzennamen 44, 54 eto. 
(vide reg.) imprimis. p. 167 ,palea^ apud Syros. ( 


2 


Ns dh uS pu x! dU (Ina "E Q^ A Xa 
xixs Qm Q3 set sl zi MUN Q3 Mus QE oes 


ME .s! Q5? £e Us; REN DÀ, SX ; dae es 
col à oL, ,Reconciliati sunt per aliquod tels odio inter- 
no in cor " retento*. V. g verbi D etiam sine puncto diaeri- 
tico legi potest. Siclegit Lib. Cod. V. legit 13b. -S3U3 ge^ (?) 


quod videtur male traditum esse. De gentibus Taglib et 
Bekr ibn Wazil vide Nóldeke, Geschichte der Perser und 
Araber zür Zeit der Sassaniden p. 56 sq., 67, 258 sq. 335 
sqq. et Journal asiat. 1894 IX ser. t. IV. p. 96 (Lammens, 
le chantre des Omiades) Certamina inter illas gentes variis 
temporibus factà sunt. Neque quidquam de tempore illius 
certaminis dici potest. 


Vw a EER Sl eut à coxs aedi Mos 
Jj: SES CIR Usu sb ;EMI ol Ue Lao upspéa 
xSXU2, yayE eaa E Ade Q343I qesel LI C. 
— De E si Nawádir ee 14 b legit ks et Kd. Cf. 


os uel 


1) of. TA t. VII p. "A 1. 40. 


MOS DNUS 


. Wellhausen Sk. III p. 128 sq. Schwarzlose p. 281 et 283 sq. 
Náàb. 8,6. EP 


V. 15. Hie versus certe hoc loco inconvenienter posi- 


tus est. Cod. V. ponit eum in fine carminis. La. pA 81i 
Sau Us ER LUE TAE aad eot es i SG 
«sot, E M 

V. 16. La. 52! ga US, US gr UG Udat duis 
(m. MEAS et | edt LEXUE uis Xs Us UAM, 
ey & Glue sh Gs. 

V. 17. V. legit Uso,25. — La. (1. lj 9«4x5) foux2 5! Jii 


[] 


esl e SSLs xus, dua eat Xd eS SUE os 
kl gOupaRl duis oral RIQERIA $5L2 sodUas v. Gold- 
Ziher, Muhammed. Studien I 406. 

V. 18. La. Ux Liam Que dux ee à 


RE) UEXUÓE RXJXU, xe LSdu. Cod. V. legit pro aes — 


uei. — V. gla, 53 dUG 83 uel seal oed ual s; 


vao oed di, Rai oa XS Ves 0) d i s 


We 


ZU [Ca Ad. v. bsc ef. Zuh. 15,30. de quo loeo cf. Prim. arabes 
£. , -9- "p, X 
p.Wt, 7 ap à (QU S, qeRS 3 &SIÓ (59 (s.. Abul-Walid 


p. LI .X& — dx; 'Ant. 21, 28. Sehwarzlose p. 31. Imrk. 
50, 6. Ibn al Qütiyya p. fv, 2; Py, 11. 


PESE T rts 


A. TS » Náb. 11, 13. el-Hut. 18, 11. AE el-Hut. 11,8; 
19, 6. :U multitudo: Fleischer, Kl. Schr. t. II p. 66 sq. Nàb. 
20, 30. Imrk. 65, 15. Mufadd. 35, 25. "Ant. 20, 11. Uses, 
2A$ "Ant, 21, 78. 

o7 , iT 

V. 20. La. gUJbG (L eio oes dos Sel I1 duis 

(TA IX n, 31 jlsdl i$, e) m R$ aJ GS spas sos ed 
gh ue «oJ F A9 (. PRO Qi QqES gu. 

AR e uuéedl "e 5 A 3, Cfr. Jacob, Studien 
1 p.63, sed hic gl$ est ,campus spatiosus^. 


y.,2k. ba. cep de Kyo A xeyXÀ.i. V. legit 
de (1. RA) RA y (1. i7? p 3. v. 21b sieut A. 


V. SG &! JU — e hs Q5 Xp e$ y E 
l2! (deest in V) yl DC "MESE SU SC. 2 EUR) 
Siue] hue: inigy (R). did. xA Xt i33 425 (l. ,&) 

V.22. Cod. V.legit pro &&g$ — (?) x4. V. EOS ga dpi 


Man 


xui Uu uÉ ues d ol 3 vas uus oÉ os oy 


xelbol — Lac Hiz. HII eL 18.et 24-20. E. ARUM 
V. 98. La. — Hiz. III t? l. 1 et 26 et 28. V, addit 
"PE. Pus - 975 1 Mcr [o NES 
alium versum x«ól (?) ; Dite à i uL v ge oar 


De ur ipe 


O8£5 ve — Cc Juo de j5 5523 REST opos ao4t 
QE I9! us 45 S dale Lal uut 25 Gd UA uus, 
TM Let REIN opes qaod $, à () UPS 
O ee d SUasE e dus Gage 5, ot 1591 i; 
xol das Jj seal là à oae des 5e Ur Ae, o, Ad 
Dd G Line gus Me QU Qux E uade cix 


Jug EL Le e, D Cuius versus lectiones cum 


sint adeo incertae, versionem praetermitto. 


II (A. m p. 44). 
JE. Praecedi; idem, quod A. Pty (Deest v. "Abd et in 
verbo 'Amr. deest .). 
Argumentum. 


V. 1—5.  Describit vestigia deserta mansionis Hind. 
V. 6—15. Inerepat ,Abdud-Dallàl^ proditorem secretorum, 
contra propinquos asperum, erga remotos benignum, vilissimum. 


vp fa. ESQ u9 o? DSL S I Cm o j 52 


ces D EL A " ee gts M JU S ob apad 


- e 


A yog — Lb. legit -e CA. De is vide AI- 
Hamdáni I 169,92; 113, 15. 177, 5. numeratur inter valles 
.Neéd. NGGW Bd. 18, p. 126. (— F F. Wüstenfeld, das Gebiet von 
Medina. p. 36.) ,Der mittlere Teil von Nader t zerfállt 
in 8 Gebiete oder Landschaften Dharija, Rabasa und el- 
Sehureif d. i. kleine Scharaf*; item Bd. 19 Karte von Bah- 


rein und Jemáma. oe v. Prim. arabes p. tet, 7. "Aus ibn Hajar 


Ld obo den 


1, 2. Mufadd 95, 19. Fischer, ZDMG 49, 86. De Os 


£t dw 


Imrk. 52, 93 "Ant. 21, 8.. Lebid 39, 33 (use id | gs 3); 
40, 59; 44, 1. 'Al- -Hut. 33, 2. AI-Chálidi, Lebid p. 4e. 1315. 
(— 13, 10) muhil. Imrk. 59, 4; Al- Hut- 19, 3. Al-Hut. 83,2 
ere oM | 

V. 9. La. Raida et Sahül urbes sunt Jemen(enses). 
Bakri 433. Jaeut III 50 (d,4*) TA VII 372 (legit falso $055). 
In V negligentia excidit (54. $5 

V. 3. La. yb 8ouo-A en xzIG £2 Cf. Dhur- 
Rumma (ed. Smend) v. 44. La. x&s4$ E sed Q295 
x2 et ,Contrivit et proiecit, sed proprie ,,vilem habuit, 


m 


Qr Ad AN. x. ef. Lini Dos 4: et "A8, DR. 


eat 


n UA RE E MS T ig uh. 2, DAI E 


V. 4 La. Ub Bs dl. Lee e! Das d 
Maz Qupé C, Uo, aes me Lais Dé 
Ki c Us. Of. Nàb. 12, 1; 21, 2 (ad verbum fere con- 


venit cum "Al-Hut. 89, 3.) Zuh. 17, 1. D. H. 99, 19: 41320 
153;:8. Lebid 42, I1. : Wtight, op. ar, p. (4 D 


V. 5. E. &eudp!) et 5|. La. gl, jaa&iI doe dui 
dios fs «el »- (sic lege!) RAM ce xA eet o6 be 


Tum addit, quod absurdum est: LORS ty da SPQGE 
7 (S 07 UE 


D. H. 168, 8 et versionem (,anstatt dass ich vor mir sehe, 
wie früher^) et commentarium ZDMG 239, 433. De hac 
notione c.» Mugni el Labib I p. 4y 1. 19. 


7) In mscr. Magrib. — — (5$. 


i dd. 227. 


i ie 9E adus, 
Brus else Jd, L5xs M rrr UL. AE. Ad v. xbié 
. Wright op. ar. p. te 1. 5. *'Urwa VII t. 
V. 6. La. (et V. js DES Our. LO JAN Ais 


La. js9JU6 Qeddis fuat fo (x 


dp AAA 0à9 Qj 45 dp x) qe) 08 Q5 Ie 


ces E^ é T^ 


Jd JX ÀJ. 


V. v et 8. V. (similiter La) «cxx c9. Cf. Urwa 


XV s. Bánat Suád p. v4 I. 9. &Ms, d ert Just, 
ova 2* des cAA$ (e! O-axl das ces. Ad v. 8b 
cf. Mufadd. 12, 20 b. 

In eod. V commutatus est locus verborum Lad! et Quai. 
Cf. ad hune versum Goldziher ZDMG 47, 79 ad al-Hut. 
69, Qux un v.i deus. 

V.9. La: Sd ibn Málik et 'Auf ibn Málik sunt ex 
 Benü Kais ibn Tadlaba, ex quibus erat etiam "Abd "Amr et 
Tarafa. Glossae Ham. p. 447 a duabus fam. tuis (i e. a 
familia matris et patris). Ad hune v. cf. Bánat Sud p. r4 1. T6 


V. Ey Jjb ZEE às, (es pepe) XS EIC 


LUN carter 


A Poi 9, j^ ;e sh», S Sou? se Q4 DS e 
SORS Juil gest ge P loce. Alio enim loco 


in M iv u 10, 11 traditi sunt sieut in A. Ts sequitur 
£o - 


des 5l, NS Pe ol. or donbedss eo» Sls 
,Et tu es vir e nobis, sed non es bonus erga nos, "JineA Hs es 
erga remotiores et tu es avarus. "Tum v. 10, 11 a, 12 b additque 


Letto 


&l» t à tov loue Oii i PS An rta tum v.12 totus 


m IDEO 


V. 10... La. i yis ve à EA M E JUL JU 


La. A S 1) frigidus et humidus 2.) frigidus, etiamsi 
imbres non adsunt". 

V. 11. Of'Ant. 3,9 ad v. à. 

V. 19. Ibn al-Baithar O n* 1688 (Notices et Ex- 
irs 1251) Ed Lycoperdum tuüberosum, plus rond et 
plus noir que truffle Ss. à: est secundum Prof. Ascherson 


nomen familiae plantarum Terfezia (Lów p. 303). Huber, Jour- 
nald'un voyage p. 62 huius plantae varias species enumerat. 


La pergit: elfakw proverbii locum obtinet et dicitur: UN 
ge cé Qe. Of. Nàb. app. fl, f. TA s. v. yh Y. 18, 


14, 17. (Etiam 8eL$ est imago humilium, cf. Bánat Su ád p. 
t4 l. 9.) | 
V. 18h. ldáz p.F4 l 2L v. 19 Sehiaparelltons e 
V. 14. Serisi p. Il p. t4. TÀ s, y. 5 
V. 15. Serisi p. I p. v4 et Lib legit &? pro T 
In V. sequitur v. 16 — À. p. 114 n* P& séd in de 
duA& pro Quse. Muw . 95. 'TA s. v. (g»a- (Gauharí). 
V. explicat : sie c - 4 Sod dis I.e S £pl Ju 


$us b, -AUS Lais c5US Gs HEC I xe) 
SLEAT "" 

Sedgaltur. v di ee AR Xp. JamS ere 

V. uet aot us, eal 0. uenia) ede day dud 
^ up e amid uddl eur uda JE Jis, SAL 


x 105) e 


-— 


5s n du o Ju, «Up LiXDA Qs daodih 
.e! je, Js. x! Uto às Ki JU d UD Jut, 


Mo o roS 


de QE. Kx S kl TO qAUSVIT dpqqo T5433 TAM, 
V. ya. | | 
V. 18. dua coMaeiuJI ess I3, delee EL i eae us 


UP LIÉSUL xb à xdi 


Mser. legere videtur d&Jó, Comment. cod. V. aei 
MU cep. ( (Nàb. 20,3 longe durans, abundans Qi et 
ais Wright op. ar. p. Pv I. 13. 5 A» Te .qàJ T 


3 o ; o, MT deris d s 5 o 15.0. 3 oc 4 
Eu lot ,l ug de dU pue d960u ME "il 
S MR Qc. 5 jw : z E es CELO Ur w^ x4 19 qus 
lat a y^ 245 à Gad 8s c^ e M a M RE 
— e ? " $ 3 e «TUS 
Lex ai i xm Lgs RU OMOLAME 443p io As 
16. Agnoscunt se animae virorum, cum sibi occurrunt, 
ex quibus alii inimiei sunt terribiles, alii amici. 
1". Et quot iuvenes animosos fortissimos vides, «quibus 
non est, cum res (perieulosae) decretae sunt, murus (i. e 
robur, fortitudo). 
18. Et vides molles, delicatos, qui aliis res gerendas 


deferunt, tales vides reconciliare gentes separatas prudenter. 
Hoc carmine teste codice V. (cf. A. p. fiv ) allocutus est poéta 


oye 93 9 ud DE cs. Post finem huius carminis 
res 9 LAE EM Qe iuc EnaS ae Oo 

e [2 * te d t * 4b: 3127 

QO on dt A» qv i Jio As) Ae 5 x- 


S 


NOE PET. 


4A!ó ds b KM KA &i lo s BOLA, SA aie 


Carmen IV. (A. f p. 44). 


La. et E. idem quod A. p. fiv ante hoc earmen: ,Cum 
propelleretur et in alienam gentem et (Lb.) familiam | pro- 
fieisceretur^. | 

Argumentum. 


V. 1 et 2. Invitat amatam ut paulum morata sibi vale- 
dicat, cum aegerrime ferat separationem (V. 2 et 4.) Ne 
vituperet vagatum suum in terris alienis. Saepe enim se be- 
nigne receptum esse. (V. b- Y.) Multa quoque se pertulisse 
(V. 8, 9. Laudat Sad ibn Málik, virum fidelem, liberalem, 
potentem, fortissimum. 


VEO RABAT TP Le Asl UAÁS m, x) 
Sie qui, dE33J JUL m Cf. Nàb. 14, 1. Derenb. 
p.957 v,.1. (- À. Nb. app. 20:09 | 

Cod. V. habet in commentario lectionem &xaaJl duds das L 
.Consiste, priusquam celeriter discedas!" 

V.2. La. U£ 4A] Xs Y (s Us Ras xs, 
xxi) Us (Si UJLayl 3e oA ds uale eo c 
&sx las! DUAE v E XS y,. 

Cod. V. habet &elu &As5 (commemorata lectione altera), quod 


7 


explica: &ela Zu ieu. gas Sl nv Aui Tere y 
quXdo QU, nil aleddE uix RE ue, — 


Allegat commentatores Abü Jüsuf (se. Ibn as-Sikkit) et al- 


dai 


-— 


Asma. 


CI naa 


| Non sit haee separatio excusatio horae (i. e. causa com- 
morandi hic minus quam horam), cum sit hora (minus) breve 
temporis spatium". Cf. ex. gr. Imrk. 31, 1. 


We roo) 


UR pur ui 
MN... La. c3; y, Me 3 e e .s! JS d blé 
4$ Gr — (S9 Tar. « (ed. A) tv. ii al-Hnt. 10, 3. 
j ER Ls 
V. 4. La. 4UÀS cJ xi, D (sus y ui 


V. A3 uXR) ye xA Je VEO PESCE 
(uL des 


QU duc S Las Dp gu Ju QlxWe LUE 
KE S kRb. DG ed là WIS HUE pt KA VAM Tu 


- 


&eL. PX EDI Acl GARS laneis xus si Ji 


—0- 


^07 g 3 -— £ e 
ec (aut aM. t 
—à S, Jis Qe i pul - GM LAG P A Jus e 
9 qo-7o- -— ^ » o&- ede ru x . —- 9|,- 
R- * Ac (32d pe t 4o zh TCRRSS CERO UCIENSSU VS 


93! di ex ts 


asl Go dues s TOC diy spi Ji e? Ja 


V.legit à; TA X 05, 4 e x is kN Jt ie : 


$33 ph, us cob eJE ADI ES uel ueni : Ju ius 
Ris ss. ,Num omni die, o mater familias, visitas me exeutisque 
tegumenta mea et nune interrogas me, quid sit nomen meum!" 
Sensus nostri versus mihi videtur esse: Neque mirum est 
quidquam in separatione nostra, nisi vicina mea et quod me 


interrogat: Nonne nobis familia. est, quaeum manere debeam? 
Dy 


S PORE 


Utinam (exclamat poeta iratus, quod repudiatus est) o vicina 
(sive cliens, sive amata) in terram peregrinam ducta eodem modo 


interrogeris! Cf. imprimis Mufadd. 27, ]. Ad v. 55 3, Mufadd. 


13,20. el-Hut. 10, 1 Mz. De ij vide Goldziher ZDMG 
A, 80 ad el-Hut. 69, 6. ,Der Begriil Bj dst im altarab. 
Spraehgebrauche flüssig". Iu usu est de uxore sed etiam de 
aliis mulieribus. NGGW 1893 Wellhausen. die Ehe bei den 
Arabern p. 450. — Hic significari videtur amata mulier, quae 
recusat, quominus eum sequatur. | 


V. 5. La. lg; glans JUI 55. 
V. b et 6 desunt in V. Lb. cr à. 


2o0f 


V. 6, La. explicat à jLs 59, mL A iil 


S Jy ue -— US 
&- A n zz wo E 5 a [d j| 


Cf. Robertson-Smith, Kinship and Marriage p. 42. 

V. 7. La. ,Dicit ibn el-Kelbi: Hujajj est tribus centis 
Kais ibn 'Ta'laba. (cf. Wüstenfeld, Register zu den generolog. 
'l'Abellen p. 234 et p. 581.) et (verbo) Màlik dicit Málik filium 
Sad filium Málik qui erat ex familia larafae"*, vide carmen 
III (A m) 10. Mulieres visitantes fortes infirmos saepe comme- 
morantur: Náb. 8, 2; Smend de Dsur-Rumma v. 33. Of. Welllr 
NGGW. VII 18983 p. 448. 

V.8. La. Du-larta est locus, in quo est (haec planta) 
arlá, cuius plantae caule praeditae usus est ad corià perfici- 
enda. Cf. Ham. «P4. Huber Journ. p. D'íD et passim. Haec 
planta, quae in Arabia abundanter crescit, est Calligonum 
comosum I'Hér (Prof. Ascherson) Illustration 133. D'HORORE 


Al-Hamdáni I 173, 94 allegat hune versum; legit KAAXo pro 
KK» (in conditione mala). Jacut IV 415: El-mutakkib est aqua 


nota inter Ra's 'ain et er-Rakka. Bakri p. efA 1. 4, Mutakkib 
est castellum in litore maris prope fines imperii Romani", et 
,adversus Gamra"^ ib. p. e«y l. Y. 


E 4e dur 


NEG Oog. V. »ád-e est (nomen) cameli quod refertur ad 


centem ex Hamdán; dicunt quidam: Qui refert Sadif ad 
Hadramaut, dicit: Sadafi est nomen Minhál ibn Dumi ibn 
Mihtán (?) et qui refert illud ad Kinda, dicit nomen esse Málik ibn 
Murattt ibn Taur (?)* La. As-Sadafi est nomen relatum ad 
centem e (tribu) Hadramaut sive e (tribu) Kinda. TA VÍ ir 


I. 24.1. 29. Ad v. Sadaf? cf. Nàb. 7,15. il vide Schwarzlose 
p. 246. La. el-han(je est arcus quocum camelum comparat 


propter maceriem suam. V. legit pro 23 — de involvit, 
implicat me pallio meo. D. H. 196, 8. Wright op. ar. p. Mv 


y: & E. Ae pro dl. 

V. 10. La. ,(Verbo) as-Swüd significat (poeta) Sa d ibn 
"Zaid Manát et Sa d ibn el-Hárit ex Ben( Asad et Sa'd ibn Bekr 
ibn Hawázin et (liae gentes) illae sunt quae Jactaverunt prophe- 
tam (Muhammed).* V. partim alios enumerat, item TA 1I Pyy l. 4. 
Cf. Ibn Ishak p. t 1. 8. elUe 2 QM» videtur esse proavus 
Tarafae, vide Wüstenf, genealog. ''abellen C. 20 Ham. p. 
PEN, vly. ag. IV. 141, 12, 

Re un Ue UE — Q0 8E et * 

mU TTo Dg Os &e ol à à.) gs p .s! p aJ. 

A gall, CER kx JI. Similes versus vide Imrk. 1, 16s 
2093: 60; 5; "Ant... 9,. 1. 

V. 12. La. i& dás Vi JAM Que xanh $ysdl, 


dp emos SAU DuS SARDE dus doo ue ul dI 
EU 32035 -AART uh o A, qe Of. aut. 
20, 18 et Goldziher, Muhammedan. Studien 1 p 41. E. d 

V.13. La. Similiter V jo JUAt vid y 3j uel 


AMA Tee ees 


Vide WZKM t. I p. 259(1887) Geyer, Bemerkungen zu Schwarz- 
loses Kitáb as-Siláh p. 288 (ad p. 204 Ll 4) ,Nach dem Adab 
al Katib erstreckte sich der (eie genannte Teil von der 
Zwinge der oberen Spitze 2 Dirá' nach abwárts. Das übrige 
Stück des Schaftes bis zur unteren Spitze hiess XAsLu*.. Prim. 
arabes p. e4 17. 


V. legit eai quod explicat. Te c E 
plieatae lanceae*, sed praeferenda est lectio A. 


Carmen V (A W p. 4v). 

La et E. idem quod A, p. P!y ante hoc carmen. Cum in 
exilium pulsus esset ad regem Abyssiniae. Cf. J. Dor. p, P4. 

Argumentum. 

V. 1—2. Haulae variis locis mansiones sunt, (V. 3—5) 
quas irrigent imbres foecundi. (V. 6—9.) Mulieris enim 
ilius amorem vanum oblivisci nequit. (V. 10. "landem 
repellit imaginem eius cogitatione fictam. "V. 11— 14. Sed 
multum mali pertulit antea fato obediens, satis mali, et frustra 
auxilium implorat. 

Ordo versuum et commentarii in cod. V. est hic: v. 1, 6, 7, 2. 
3, 5, 4, 9, 11 quem sequitur commentarius versus 8", 10 cum 
comment. v. 117, 12 cum comment. versus 10", 14 cum com- 
ment. versus 12»i, 8 cum comment. v. 14?', 13 cum commentario 
suo. Al-Aini I p. 381 sqq. totum poéma cum commentario. 


V.]1. V.et La. Idam est vallis tribuum .Asgw et Guheina 
TA VIIL 187,183. Al-Aini 1382,24 Al-Hamd. 176,23. Jacut T 
305,10. Bakri 45 1. 8; 110 1. 21.) Kaww est sive , vallis et locus^ 
(La etJacut IV 204) (cf. al-Hamd. 138,20) sive , mons" (al- Hamd. 
176, 24. Bakri €3 1. 7, 181 l. 4, 149 1. 4, 597 1. 11, 604 1. 27, 146 
]l.14 et 16, 7551. 5. Cf. Nàb. 23,1. Wrihgt op. ar. p. 4 1. 9. Mu- 
fadd. 20,1. NGG'W Bd. 18 (1873) Das Gebiet von Medina nach 
arab. Geographen entworfen von F. Wüstenfeld, Karte: Wadi 
Idham exiens a Medina et p. 151 Batn-Caww inter Feid et 


Teimá. $$ Imrk. 34,16. "Ant, 4,1. Imrk. ed. de Slane p. e 1. 16 
(— ed. A. 20, 1.) Huber, Journal p. 555. Bakri v. 1a 110 l. ult. 


!?) Ja'qübi, Kitábul-buldan ed. Juynboll pag. 98 l. 3. 


X EU egi as M de 

V.2. La — AL-Aini 383,5 —11 ad v. Jl Cf. notam ad III 
(A. I), L. uel Lgs ue sl e RS dI Gu Sois das, 
em R5 o, duo. à LSU HABE Fa oj e sad sd 
Cod. V. AIl-A$ráf sita sunt in finibus Amir ibn Sd saa et haec 
duo sunt Saraf et Bureif et Abü Amr legit ,üarbá uhá  wa- 
masifuhá^. Deinde explicat, si Lgs, Lesbos in nomi- 


nativo posita sunt, slae est Le eio (ey? ere 2d, 


- * ca ds -^ vinee fte ,9 MS fies LIS [7 
St, auo Mua das. zy liM Ae Luanauo Lgeloss 


Mel ue m 


Bye. Xx) ys est ergo positum pro CES Post kx; sub- 


m AMA esse videtur 42., sive Jegendem esse Lee lore 
V.3. La. syl obl, à3l Le scs Melton 
(l. cial, es! ED WW B^ cXal, deinde AI- 


'Aini I 383, 14—16 (A85 — &. Wellhausen, Sk. 1I p. 91. 
Náb. 17, 31. Lb. TERM. 
V. 4. La — Al-Aini I 383, 16 - 18; deinde LG hir 


xxx kasd Jes Q^ LU je 9.4 tol 3y Ve 


S81 , "Es o52 JI. LUAM. Postea La — AI Aiui l. c. 1, 21. 
et 29. Sed legit 8o, &lds pro BORA et (RAS. 
Cod V. legit pro cu — le et pro SICAV Kore. 
Lebid 40, 35 Xulàe, al- Hut. 20, 4. Xa Lebid (ed. 
Chálidi) p. 44 1. 3. (— 15, 19) dal» eli ad EAE use 
V. 5. La — Al-Aini I 383 ]. 23 et 24 et 1. 28—384 1. 3. 
(Sed La non indicat verbis expressis vocales singulorum ver- 


SUNL o Ne 


borum). Deinde La. AI de MA Le5S 3,2 oa, 
Lgs Uo. uGÀAX. Deinde pergit sicut ALAiui I 384 1,3—7 ubi 
lege 55s pro sos quod La, Lb, E et O habent in textu 
(La. in comm. ss). In fine addit La Lalo NT se 
S 

Cod. V. legit x4 loXa ok quod explicat 42 Q^ ox 
Mal E Jd E iX! sed explicat etiam nostram 
lectionem. o.c ef.Urwa XXI XN DEC 

V. 6: Là. — ALAini I 384 LT «—14 sed legitop 
dL " agi et pro oues L 12 QÍQU Gel eb pro (g9 ET -— 
M gout — diis — "Lec, deinde x43 ? orte 1,la!t o Out, 
deat, — DE Ses 5 Gels sad AM d ei ye ji 
ur del 3M das Kn, 2r ivelit 

Similiter cod. V. Of. D. H. 19, 2. Dmrk. 52715. Zu de 34 
da c»ló vide Imrk. 50, 9 de Slane p. 102 ad p. PP v. 19. 
CA nÉ 21, 44 (Mu. 38) D. H. 90, 16. Freytag, lex. D pl. 
: — linea in vola manus et in fronte. Lane s. v. Bud the 
lines of the forehead . . .; lines, streaks of herbage (TÀ 
III pq4 1 19 «2U2Jl ih) Ham. p. f»; I4. | 


Sed hoc versu probatur iul esse lineas, plicas, in cute 


omnium partium eorporis humani. V. 11, 6b Brónnle, die 
Commentatoren des Ibn Iskak p. 24 Cf; Tar. (ed. A.) 14, 4). 
E et O o2. 


V. 5. La. — Al-Aini I 384 1. 15—20 sed legit. las 
22 o? AUCI weh Dm e^ * 


-— M x, 


ADHERE 4 ea 


S EE C UHEUS 


V. legit pro ,. j JP des sed in commentario 3s — 
ie je Lione e E des seal Grp eal Kal», 
d VH dl Lo À Qs E 59i &i- Q^ S 

o vam e Bet à $89 (TA IX rf 3) ous KS ees 
uéyiels i 26 

,Si dieis: Num propinquum erit desiderium  aman- 
tis ? RES amoris RU Haulae Lat e E. » 
AEN Da H skis dol e n J,i; JAM bs H 
ees y FOE 
VUTUS edub à UG QAM dde di SEES o[j «lá qi 

kel (3X4Jl, edax QA XSpele oh — fecit, ut plus 


d 


haberet. Of. ad sensum versus 8b Imrk. 48, 4b (Mu.) et 
comment. Zuzenii (ed. Hengstenb. p. f ult. linea)  Mu- 
fadd. 30, 4. 


V. 9. Cod. V. legit pro Je — ue, Sed notat lectionem 


(AA An -edm. 


E] o0-— 


La. jhi$ QM qquXe — euAdk XS ub nudi 1s 
BS e As JXqxiys JXd3h ao xai) Pls Lixeo 


gió uus Of. ad v. le$ S. KAWW 103 p. 453 (v. Kremer, 


Beitr. z. ar. Lexikogr. II, 27). Lebid (ed. Chálidi) p. ^! I IA 
(— 14, 38). 
Adv. ds cf. Wellhausen, Sk. III 109. E. deest hic versus. 


PAMELA 

x10: 08; DAEGAS ku Jj adus Jua Jd 855; 
dui, Ub ido, eel, uias o die dd uii Lei 
dJU ui EUER Qo gs EXER, X. 

Cod. V. similiter et addit x5, io cre E SS 2) Ju 


p ER v^ : 8 3.25 TS 
Husri, II 353 Tod. TH 152, 13. Gf Mufadd. 25, 1. 

woe cpasse qs eM 1384 1.29832 DR Gurtim 
vide Jacut II 48. LA 145905131 


Cod. V. legit pro es — xe — b et pro T) m. 
oUe; —- Tu comm. QU s oLe Y 


* 


V. 12. La. s n Le e (? d$ 5d Ji fà! DU 


9 o5 


(ME MES aU xs yim xl jue GG 3" t Q3 3 Us 
xA. Axe] y 3, xA. 

Cod. V. legit 12 b. 3txel; x», comm. habet nostram. lec- 
tionem. Lb. omittit hunc versum. 

V. 13. La. — Al'Aini I 384 l 34—385 Ll 9 PS 
sed legit g4x2 pro x» ol, in 1.34 et addit in fine 3Làs,. — Cod. 
V. explicat aswada hálikan eodem plane modo addita auctoritate 
Ibn al-A'ràbi. Cf. Lebid 39,7Y. Ham. We. Wright, op. ar. p. 
ilv paenult. 1. AL/Aini I 381. cM pro p Mugni al-Labib 


"E 


I .P in marg. yl. 


dadrndin; age dé M e» Vei —— ss deoa 


La ToS E 


Ap y Jis MU 558 dedil ME VES Mudo cs 


gelo iN UE LEE unus x, sOJG sGUI IC. ul 
dÓGE «eH das 9 29, doy. CK cAnt 19, 4. D. H. 
16, 93. S. KAWW (1876) p. 251, 11 Kitáb al Fark (ed. 
D. H. Müller) p. 19 doo Sehwarzlose p. 86. Adab al-Kátib 


p. 70.. LA. 14, 215, 91, Post 2: ge J£ eod. V addit, solas 


" 


ES c e" ee Bánat Suád p. ve 1. 9 


Carmen VI (A iy p. yf). 

La et V. idem legunt quod A. p. t^y ante hoc carmen, 
nisi quod in La in Katáda d excidit, in bna alif delendum 
est, in V autem  ,XKatádata-bna^ exciderunt, sed addit 
XK2O43 duis S5 CAL: E. legit X4 et post 
! s,3U ps "e doc. 

Argumentum. 

V. 1—6.  Extollit vim convieiorum suorum et artem 
suam ictu feriendi. Linguae enim et gladii acie repellitur 
inimicorum superbia. V. 7—11. Gratias agit Katádae pro 
auxilio familiae suae tempore inopiae praestito. Exoptat terrae 
eius imbrem foecundissimum. 


Esta Da Ko, DET pA, dut BW yi 


«Us. iss niue) s S, ius Reis à Ge ye dii 


9 T-—!s9- 


P Mg E - uis ee "as aem o7 . 
&Ae xxn. obs, s ló oS (^ Jui T oEéy VAR 


O^ Ou gh de NX. QE, LeXl Dé, x xusbe, 
2295 Wa )30-€$ 319 —9' f. am - E "n 
VS £y qe sus, xxAlol ye, P ioo 


e 


*) ag. VII, 67, 16. Lane IV 13950. 


BD 4 i9"S ^g£ 3e 29 G 2 vf fae wq 14 NE 
x ux of Posu Sor ist, aps, ous, US Adv 
VXSSADLUT QD 6 : 


V. 3. La. Qeyeedh dl SÉ QA e CIV 
SEPA Ao E da (hypochondria) i 2l KÁla&lo . (ultima costa) 


o 0 


T Jos. 


VW DA. : XA »- zol Knie cs! -—— E Ke. 


n d 


sU pul o^ Jai Io s, eS. xe Ou] gYXA 


Oda) uóys KE, HUM Las Ae L3, SpA. dax 


D'YVERIT. 


KA es NC s. dpa Jg? ne (Interpretatio haud 


verisimilis, potius sensus est: ,In extrema par j eu sede 


Fingit hostem a se aversum, fugientem.) dat Dye x Got, 


O0 — g4 ^o 229 M 


(S^)? x)», ne" AM pel € $e Quels 
K&c o dee cS. Ant. 14, 4. 


E GTOUEEE Kia bMUVC u$! o&aynlh. V. legit pro 


oes Du yall quod est hic UA al yall, MUS ey 


(T et tum eommemorat nostram lectionem. TA VI h. 24 
Cod. V. pergit ai ped Ja yl oo RI sl» 
alea eU (Viam pe. Lb. legit ds pro E 


V. 6... La. gode BNXN a (La legit A29 TT 


of 1 


(sic in V seeundum 4x2! osi us s 4a x! got AU 


c" o^ o [v Poe Je €t Vins Aun 


e e m? foy. Cf. ad 34,102. Urwa XIII. e. 


ua uu 


DU i .et.8. La. xi, c ied UT S Sols GEL 
ois MP diduc QS TA s ov. edo pXé5 non 


o 
sieut A. Neque enim videtur infinitivus XA positus esse, 


cum etiam ol. sit nomen. Sed hie versus variis modus 
verti potest. ; 
; | «5p ars Manis oL roO e 

Cod. V. in V. T. JI ez tx) eun P sl». 
vog. ^^ pe nni vide Freytag, Einleitung p. 224. ,ein 


-- aco 


kleiner irdener Topf* Cod. V. SUE 3 Tte » ues A. 
(?) els FEE x EN &osi KA eS 
La. 22 "E SLel, UM e AR Syaduo kel gd 


xat 4t và sa) &sLat. Cfr. etiam TA Us ep4, 95 ubi etiam hic 


- versus citatur. Morgenlànd. Forsch. p. 116, 6. 
- Qod. V. Abu Hasan tradidit munka et Abu Amr minka . 


[7 


V. 10. La. cael, eur .s! 2435 E Q^ x), 
Le ad tut c 2 ces gos tudin Salas) 


o025- 


2E dads a 
(removere) AUG, (cooperire) Ue -3l, ye t 


(mordere) oáall &Lal, Freytag lex. &3| claudere (portam). 
Post v. 10 in cod. V. A. app. v. 283. p. nv. Cf, Ahlwardt, 
Bemerkungen p. 61 1. 32. 


70) 


Cod. V. legit pro Sal, NE Sal; et pro (Sox — (g^, 
Item E, sed legit: eqJ (?) -Mud fea of exis, 


Cod. V. j«&5M (9) UJ dsl als (1 Ua.) (9) Ges Ue duds 
o- EA Q^ S AE QM $ Q-. 5g * c rd -— 
Xv) có c)l o^ v. PC TE 4s, Uc vemm e AU 


od. eds Om. Lb legit v. 10 post v. 11. 
V. 11i. Cod. V. LbsJG soXoJ Leo. 
(09 ar Sui PESO MIRI »» Hu 
La. ppEM y ee B^ Cg? uel ssl Uto sie y^ xs, 


JE s cd, Us. Ss ie Mon, Lgs, US e dug 


42 06 


kai Pha cono, —. Ad v. eo cf. e, gr. Kamil vos, 10. Ku- 


— 


dàma ,z4J| AS e4 l 16.  Seriài I Pe. — Husri. III 411. 


Appendix. 


Ex variis lectionibus quas addidi apparet textum manus- 
criptorum O et E, sicut etiam La. et Lb. (et locorum qui 
commemorantur in opere Hiz) non multum discrepare à 
textu manuscriptorum Pa, Pb et G. (cf. ed. A.). Saepe etiam 
eadem menda tradiderunt, cf. I (A. 9) 55, V (A. W) 5. — 
vé et i, ut fieri solet, in manuscriptis Magribinis, saepe 
commutantur. Puncta diacritiea falso adduntur et omittuntur; 
voeales falsae adiciuntur. Quae levioria plerumque non com- 
memoravi. Etiam ordo singulorum carminum et versuum 
in omnibus codicibus plane fere idem est (nisi quod in cod. 
O tres tantum carmina leguntur, ef, superius p. 8 Ll 1). 
— Praeterea eadem fere verba singula carmina praecedunt. Quae 
cum ita sint mihi quidem dubium non est omnia manuseripta 
ex uno archetypo manasse. 'lextus autem carminum admodum 
paueis locis emendatur, velut I (A. ») 38, cf. etiam versum sequ. c. 
VI 10 (—A. app.23). Solus textus Muht. carminis primi (A. e), sicut 
supra p. 8 dixi magis a consueta traditione recedit. Maximi 
autem momenti videntur esse lectiones variae v. 69 carminis I 
(A. e). — Quod superest, ut eo magis intima singulorum 
" eodicum eonjunetio appareat, adiciam, quae in codicibus E et 
La singula carmina praecedunt. 

In codice E ante carmen f (ed. A.) idem legitur quod 
in libro Vollers l. c. p. l. nota 1; sed in cod. E &&eo — 
dul, — xls — &Xsi; ante c. I (o) et II (14) nihil, ante 
c. III (iP) idem quod A. p. fiv, sed additur Laàs| post JU, 
et omittitur «4e; ante c. IV (M) idem quod A. l. c. sed 
additur Las! et legitur ye ante c. V (W) idem quod 
A. l ce; ante c. VI (iy) idem quod A. l. c. sed additur a. 
et legitur &&Áuwe et cole et post w,3ls additur ee doa ; 


uo. Ee OE 

ante c. 4 leeitur: és y? Q3 oye 29 PST sl Ju, 
(sic!) be gas xl c 7" &i ie Qu) XA; ante C. v ad- 
ditur post Jis, — La et legitur (5445 et x4x5 et ;^' (?) 
pro (59! et. in fine post &$,lo — JU, 4J5 $9, (sic ad literam 
in La); ante c. lA additur Là5!; ante c. | idem quod in Lb, 
vide supra p. 3; ante c. le (àJLsuJl ess yos Rie Ju, 
(cum 3 punctis infrascriptis) Ja £43, deinde sicut in A. et 
post , Taglib^ legitur G3l, et in fine additur: €. Rie Ju, 
Lgx43, (sic!) Le Us eol iS, EKeeianoe esl P) e,» Jo 
Ge eab, deat, SO-^^s »»| cf. Muht. p. er (vide supra p. 9). 
Deinde sequitur earmen 58 versuum, quod, cum desit in ed. A., 
postea edam. Ante c 4 idem legitur quod in ed. A. l. c.; item 
ante c. P; ante c. I^ idem. quod in La (vide supra p. 6); ante 
c. , et 4 nihil; ante c. P sicut in La: Us (La &$ Me) Ju, 
ceo oued ue usd Last (LaAX esf ees, cf. A. Bemerkungen 
überdie Echtheit p.59 et 'TA IV pre I 5. Wüstenfeld, Rg. p. 364. 
In fine carminis legitur Rie ;Ré d$ et deinde carmen a tra- 
ditione al-Adam alienum quod postea cum argumento suo edam. 

In eod. La ante Moallacum legitur post basmalam et 
benedictionem prophetae et sociorum eius: &io JUs et deinde 
genealogia Tarafae nota; ante €. I (e ed. A) Lal b Ju; 
ante c. II (|4) nihil, ante e. III | Last Ju, ; ante c 0 
(I). Lal D Jis, deinde id quod A: p. flv; ante e. V (M) 
idem quod A. l c.; ante c. VI (lv) item (sed Katat pro 
Katáda, 2| pro (2); ante c. l4 Ca sl Ju, ; ante e. v idem 
quod in E, sed recte (244.5; ante c. le post longiorem histo- 
riam de morte Tarafae x» xx Ue xx&M (e,53.; ante c. lA 
i Ju, deinde sicut in A l. c.; ante c. | idem quod in Lb 


(et E), sed Làs! pro Lg3l; ante c. we 5599 Las 4e Ju. 
e KA Zr Sicut. À, l. c., sed in fine additur: & £& Ju 


deu Tr 
eXJo (et legit ou); ante e. s idem quod A. l c. sed additur 
[^ & omittitur £A»; ante c. P idem quod A. l. c., sed additur: 
Là»! í, ante c. XIII cf. supra p. 6; ante 6. ^ Las Jis. ; 


ante c. 4 ie JU, ; ante c. P sieut in E. 


Viris doctissimis Sachau et Fell qui me in plagulis 
legendis adiuverunt iterum gratias ago quam maximas. 
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Vita. 


Natus sum Bernhardus Vandenhoff, Rheinae Guestfalorum, 
die III mensis Julii anni MDCCCLXVIII patre Alexandro, 
matre Josephine e gente Linde. Fidem profiteor catholicam. 
Inde ab anno MDCCCLXXX frequentavi gymnasium Rheinense, 
quod Grossfeld directore humanissimo tum florebat. Deinde 
maturitatis testimonio instructus vere anni MDCCCLXXXVII 
adii Academiam Monasteriensem, ut sacrae theologiae studio 
operam darem. Quod usque ad autumnum anni MDCCCLX XXXI 
ita absolvi, ut et examinibus iure canonico praescriptis rite 
satisfacerem nee non sacros ordines reciperem. Tum inter 
universitatis Berolinensis cives receptus per septies senos 
menses linguarum Orientalium studium prosecutus sum. 
Autumno anni praeteriti amplissimi Regii in rebus spiritu- 
alibus Ministerii munificentia sublevatus in Anglia per mensem 
commorari potui et cum Oxonii bibliothecae Bodleianae, tum 
Londinii Musei Britannici codices quosdam, qui pro litterarum 
Orientalium atque imprimis antiquorum poétarum Arabum 
studio maximi momenti sunt, perscrutari laetaque inde litte- 
rarum orientis spolia quaedam in patriam referre. 

Omnibus igitur, qui studiis meis faverunt, debitas gratias 
ago nec minimas quidem praeceptoribus meis optime de me 
meritis. Qui fuerunt Monasterienses ex philosophorum ordine: 
Hagemann, Kürting, Finke; ex theologorum ordine: Schwane (1), 
A. Scháfer, Fell, Funcke, Rappenhóner, Sdralek, B. Scháfer, 
Bautz, Frantz, Hartmann, Pieper, Sehmidt. 

Berolinenses: Sachau, Schrader, Dieterici, Steindorlft, 
Erman, Winckler, Joh. Schmidt, Lehmann. Imprimis vero 
viris doctissimis Fell et Sachau, studiorum meorum orien- 
talium fautoribus benevolentissimis gratissimum semper animum 
habebo. 
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Theses. 


1) Commentatores Arabes antiquorum poétarum Arabum saepe, 
rectum sensum versuum non invenerunt. 

2) Abü Bekr 'Àsim ibn Ejjüb al-Battaljüsi, commentator car- 
minum sex poétarum vixit usque ad annum 494 H., 
non 194. 

2) Gen. 14,1 verisimiliter legendum esse cC'DW pro c" do-. 
cumentis cuneographis probatur. ; 

4) Ars metriea Syrorum a Graeca originem duxit. 
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